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CHAPTER V-7.21 REG 1

The Vital Statistics Act, 2009
Section 104

Order in Council 594/2010, dated September 30, 2010
(Filed September 30, 2010)

PART I
Title and Interpretation

Title
1 These regulations may be cited as The Vital Statistics Regulations, 2010.

Interpretation
2 In these regulations:

“Act” means The Vital Statistics Act, 2009; (« Loi »)

“coroner” means a coroner appointed pursuant to section 5 of The Coroners
Act, 1999; (« coroner »)

“final disposition of the body” means final disposition of the body as
defined in subsection 33(1) of the Act; (« disposition définitive du corps »)

“incapable” means incapable as defined in subsection 20(1) of the Act. («
empêché »)

PART II
Registry

Interpretation of Part
3 In this Part, “court order” means an order of a court of competent jurisdiction.

Vital statistics registry
4(1) The vital statistics registry consists of the following records:

(a) original statements of live birth, death, stillbirth and marriage that are
registered pursuant to the Act or any former Act;

(b) medical certificates of death and stillbirth that are registered pursuant
to the Act or any former Act;

(c) registrations of live birth, death, stillbirth and marriage that were
cancelled by the registrar pursuant to the Act or any former Act or by a court
order;

(d) duplicate registrations that are cancelled pursuant to these regulations;

(e) medical certificates of death and stillbirth that were cancelled by the
registrar pursuant to the Act or any former Act or by a court order;

https://publications.saskatchewan.ca:443/api/v1/products/28725/formats/35757/download
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CHAPITRE V-7.21 RÈGL. 1

Loi de 2009 sur les services de l’état civil
Article 104

Décret 594/2010, en date du 30 septembre 2010
(Déposé 30 septembre 2010)

PARTIE I
Titre et définitions

Titre
1 Règlement de 2010 sur les services de l’état civil.

Définitions
2 Les définitions qui suivent s’appliquent au présent règlement.

« coroner » Coroner nommé en vertu de l’article 5 de la loi intitulée The
Coroners Act, 1999. (“coroner”)

« disposition définitive du corps » S’entend au sens défini au paragraphe
33(1) de la Loi. (“final disposition of the body”)

« empêché » S’entend au sens défini au paragraphe 20(1) de la Loi.
(“incapable”)

« Loi » La Loi de 2009 sur les services de l’état civil. (“Act”)

PARTIE II
Registre

Définition applicable à cette partie
3 Dans la présente partie, « ordonnance judiciaire » s’entend d’une ordonnance
d’un tribunal compétent.

Registre de l’état civil
4(1) Le registre de l’état civil contient les actes suivants :

a) les déclarations de naissance vivante, de décès, de mortinaissance et de
mariage originales qui sont enregistrées sous le régime de la Loi ou d’une loi
antérieure;

b) les certificats médicaux de décès et de mortinaissance qui sont enregistrés
sous le régime de la Loi ou d’une loi antérieure;

c) les enregistrements de naissance vivante, de décès, de mortinaissance et
de mariage qui ont été annulés par le registraire conformément à la Loi ou à
une loi antérieure ou par ordonnance judiciaire;

d) les duplicata d’enregistrements qui sont annulés conformément au
présent règlement;

e) les certificats médicaux de décès et de mortinaissance qui ont été annulés
par le registraire conformément à la Loi ou à une loi antérieure ou par
ordonnance judiciaire;

https://publications.saskatchewan.ca:443/api/v1/products/28725/formats/35757/download
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(f) completed forms accepted by the registrar pursuant to the Act or any
former Act respecting statements of live birth, death, stillbirth or marriage;

(g) court orders issued pursuant to the Act or any former Act, The Adoption
Act, 1998 or The Missing Persons and Presumption of Death Act;

(h) registrations of dissolution or annulment of marriage pursuant to any
former Act;

(i) notices of live birth or stillbirth given by hospitals that a live birth or
stillbirth occurred for which a statement was not completed;

(j) notices of live birth or stillbirth given by attending health professionals
that a live birth or stillbirth occurred in a place other than a hospital;

(k) documents accepted by the registrar as information or evidence pursuant
to the Act that are submitted for the following purposes:

(i) to register a live birth, death, stillbirth or marriage after the expiry
of 180 days from the date on which the live birth, death, stillbirth or
marriage is alleged to have occurred;

(ii) to amend or correct a statement of live birth, death, stillbirth or
marriage;

(iii) to cancel a statement of live birth, death, stillbirth or marriage;

(l) documents accepted by the registrar as information or evidence pursuant
to any former Act that are submitted for the following purposes:

(i) to register a live birth, death, stillbirth or marriage after the expiry
of one year from the date on which the live birth, death, stillbirth or
marriage is alleged to have occurred;

(ii) to amend or correct a statement of live birth, death, stillbirth or
marriage;

(iii) to cancel a statement of live birth, death, stillbirth or marriage;

(m) paper and microfiche indexes of registrations of live birth, death,
stillbirth, marriage, adoption and changes of name pursuant to the Act or any
former Act;

(n) microfilm and electronic copies of the records mentioned in clauses (a)
to (m);

(o) extracts from statements of live birth, death, stillbirth and marriage;
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f) les formulaires remplis acceptés par le registraire sous le régime de la Loi
ou d’une loi antérieure concernant des déclarations de naissance vivante, de
décès, de mortinaissance ou de mariage;

g) les ordonnances judiciaires rendues sous le régime de la Loi ou d’une loi
antérieure, de la Loi de 1998 sur l’adoption ou de la loi intitulée The Missing
Persons and Presumption of Death Act;

h) les enregistrements de dissolution ou d’annulation de mariage effectués
sous le régime d’une loi antérieure;

i) les avis d’hôpitaux signalant qu’une naissance vivante ou une
mortinaissance est survenue à propos de laquelle aucune déclaration n’a été
remplie;

j) les avis de professionnels de la santé en service signalant qu’une naissance
vivante ou une mortinaissance est survenue ailleurs que dans un hôpital;

k) les documents qui, acceptés par le registraire au titre de renseignements
ou de preuves prévus par la Loi, sont fournis aux fins suivantes :

(i) l’enregistrement d’une naissance vivante, d’un décès, d’une
mortinaissance ou d’un mariage plus de 180 jours après qu’ils seraient
survenus,

(ii) la modification ou la rectification d’une déclaration de naissance
vivante, de décès, de mortinaissance ou de mariage,

(iii) l’annulation d’une déclaration de naissance vivante, de décès, de
mortinaissance ou de mariage;

l) les documents qui, acceptés par le registraire au titre de renseignements
ou de preuves prévus par une loi antérieure, sont fournis aux fins suivantes :

(i) l’enregistrement d’une naissance vivante, d’un décès, d’une
mortinaissance ou d’un mariage plus d’un an après qu’ils seraient
survenus,

(ii) la modification ou la rectification d’une déclaration de naissance
vivante, de décès, de mortinaissance ou de mariage,

(iii) l’annulation d’une déclaration de naissance vivante, de décès, de
mortinaissance ou de mariage;

m) les répertoires papier et les répertoires sur microfiche des enregistrements
de naissance vivante, de décès, de mortinaissance, de mariage, d’adoption et
de changement de nom tenus sous le régime de la Loi ou d’une loi antérieure;

n) les microcopies et les copies électroniques des actes mentionnés aux
alinéas a) à m);

o) les extraits de déclarations de naissance vivante, de décès, de
mortinaissance et de mariage;
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(p) printouts from the electronic database of notices of death;

(q) printouts from the electronic database with respect to the issuance, loss
and cancellation of certificates issued pursuant to the Act or any former Act;

(r) separate pages that record any notations made to an original document.

(2) The vital statistics registry does not consist of copies of reports and other
records sent to the registrar by the division registrars pursuant to clauses 114(2)(b)
and (d) of the Act, and those reports and records are not to be kept in the vital
statistics registry.

PART III
Hours of Operation

Hours of operation
5 The registrar or the corporation may determine the hours of operation of:

(a) the vital statistics registry; and

(b) any function of the vital statistics registry.

PART IV
Registration Numbers

Registration numbers
6(1) All registration numbers assigned by the registrar to an event must set out:

(a) the event year, being the four-digit calendar year in which the event
occurred;

(b) 07, being the two-digit number that denotes Saskatchewan as the
province where the event was registered; and

(c) the event number, being the six-digit number assigned to the event.

(2) The registration number must be recorded as “event year - 07 - event number”.

(3) In each calendar year, the first event number assigned to an event must
be “001001”.

(4) All event numbers must be sequentially numbered.
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p) les copies imprimées à partir de la base de données des avis de décès;

q) les copies imprimées à partir de la base de données relativement à la
délivrance, à la perte et à l’annulation de certificats délivrés sous le régime
de la Loi ou d’une loi antérieure;

r) les feuillets distincts contenant des mentions apposées à un document
original.

(2) Le registre de l’état civil ne contient pas les exemplaires de rapports et les
autres archives envoyés au registraire par les registraires de division en
application des alinéas 114(2)b) et d) de la Loi et ces rapports et archives ne sont
pas conservés dans le registre de l’état civil.

PARTIE III
Heures d’ouverture

Heures d’ouverture
5 Le registraire ou la société peut fixer les heures d’ouverture :

a) du registre de l’état civil;

b) d’un service du registre de l’état civil.

PARTIE IV
Numéros d’enregistrement

Numéros d’enregistrement
6(1) Le numéro d’enregistrement attribué par le registraire à un événement
indique :

a) l’année de l’événement, à savoir les quatre chiffres de l’année civile dans
laquelle l’événement est survenu;

b) 07, à savoir le nombre à deux chiffres qualifiant les événements
enregistrés en Saskatchewan;

c) le numéro d’événement, à savoir le nombre à six chiffres attribué à
l’événement.

(2) Le numéro d’enregistrement est inscrit de la façon suivante : « année de
l’événement – 07 – numéro d’événement ».

(3) Le premier numéro d’événement attribué à un événement dans une année
civile est « 001001 ».

(4) Les numéros d’événement se suivent.
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PART V
Registration of Live Births

Registration of live birth
7(1) A statement of live birth required pursuant to subsection 20(3) or (4) of the
Act must set out the following particulars:

(a) the following with respect to the child:

(i) if the live birth is one of a multiple birth:

(A) the number of children born; and

(B) the child’s order of birth;

(ii) sex;

(b) the following with respect to the mother:

(i) surname;

(ii) given names;

(iii) date of birth;

(iv) place of birth;

(v) Saskatchewan health services number, if the mother is a
Saskatchewan resident;

(c) the following with respect to the father:

(i) surname;

(ii) given names;

(iii) date of birth;

(iv) place of birth;

(d) the following with respect to any other parent who signs the statement of
live birth:

(i) surname;

(ii) given names;

(iii) date of birth;

(iv) place of birth;

(v) sex;

(e) the name of the physician or health professional, if any, who was in
attendance at the time of live birth.



569THE SASKATCHEWAN GAZETTE, OCTOBER 8, 2010

PARTIE V
Enregistrement des naissances vivantes

Enregistrement d’une naissance vivante
7(1) La déclaration de naissance vivante prévue aux paragraphes 20(3) ou (4) de
la Loi énonce les données suivantes :

a) concernant l’enfant :

(i) si la naissance vivante fait partie d’une naissance multiple :

(A) le nombre d’enfants nés,

(B) son rang de naissance,

(ii) son sexe;

b) concernant la mère :

(i) son nom de famille,

(ii) ses prénoms,

(iii) sa date de naissance,

(iv) son lieu de naissance,

(v) si elle est résidente de la Saskatchewan, son numéro de services de
santé en Saskatchewan;

c) concernant le père :

(i) son nom de famille,

(ii) ses prénoms,

(iii) sa date de naissance,

(iv) son lieu de naissance;

d) concernant tout autre parent signataire de la déclaration de naissance
vivante :

(i) son nom de famille,

(ii) ses prénoms,

(iii) sa date de naissance,

(iv) son lieu de naissance,

(v) son sexe;

e) le cas échéant, le nom du médecin ou du professionnel de la santé qui était
de service au moment de la naissance vivante.
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(2) The mother, father and any other parent mentioned in clause (1)(d) shall each
sign the statement of live birth and note the date on which he or she signed the
statement of live birth.

(3) If the registrar considers it to be necessary for the purposes of this section, the
registrar may require additional particulars to be set out in a statement of live
birth.

Registration of live birth – statutory declaration
8(1) If a person who is 18 years of age or more and who is not the parent of the
child completes a statement of live birth pursuant to clause 20(2)(b) or (c) of the Act,
that person shall complete a statutory declaration.

(2) A statutory declaration completed pursuant to subsection (1) must be in a form
approved by the registrar.

(3) A person who completes a statutory declaration pursuant to subsection (1)
shall attest that the parents of the child are incapable of completing the statement
of live birth.

Notice of live birth – by hospital
9(1) A hospital that gives notice to the registrar that a live birth occurred for
which a statement was not completed pursuant to clause 21(2)(a) of the Act shall
set out the following particulars in the notice of live birth:

(a) the reason the hospital was unable to obtain a completed statement with
respect to the live birth that occurred in the hospital;

(b) the date of birth with respect to the child;

(c) the following with respect to the mother:

(i) surname;

(ii) given names;

(d) the name and address of the hospital in which the live birth occurred.

(2) The hospital official who completed the notice of live birth shall sign the notice
of live birth and note the date on which he or she signed the notice of live birth.

(3) If the registrar considers it to be necessary for the purposes of this section, the
registrar may require additional particulars to be set out in a notice of live birth.
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(2) La mère, le père et tout autre parent mentionné à l’alinéa (1)d) signent la
déclaration de naissance vivante et y apposent la date de leur signature.

(3) S’il l’estime nécessaire pour l’application du présent article, le registraire peut
exiger que des données additionnelles soient fournies dans une déclaration de
naissance vivante.

Enregistrement d’une naissance vivante – déclaration solennelle
8(1) Doit faire une déclaration solennelle toute personne de 18 ans ou plus qui,
sans être le parent de l’enfant, remplit une déclaration de naissance vivante en
application des alinéas 20(2)b) ou c) de la Loi.

(2) La déclaration solennelle prévue au paragraphe (1) est faite en la forme
approuvée par le registraire.

(3) La personne qui fait la déclaration solennelle prévue au paragraphe (1) certifie
que les parents de l’enfant sont empêchés de remplir la déclaration de naissance
vivante.

Avis de naissance vivante – donné par l’hôpital
9(1) L’hôpital qui, en application de l’alinéa 21(2)a) de la Loi, avise le registraire
qu’une naissance vivante est survenue à propos de laquelle aucune déclaration n’a
été remplie fournit les données suivantes dans l’avis de naissance vivante :

a) la raison pour laquelle l’hôpital a été incapable d’obtenir une déclaration
dûment remplie concernant la naissance vivante survenue dans l’hôpital;

b) la date de la naissance de l’enfant;

c) concernant la mère :

(i) son nom de famille,

(ii) ses prénoms;

d) les nom et adresse de l’hôpital dans lequel est survenue la naissance
vivante.

(2) Le représentant de l’hôpital qui remplit l’avis de naissance vivante le signe et
y appose la date de sa signature.

(3) S’il l’estime nécessaire pour l’application du présent article, le registraire peut
exiger que des données additionnelles soient fournies dans un avis de naissance
vivante.
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Notice of live birth – births not in hospital
10(1) If a live birth occurs in a place other than a hospital, the physician or health
professional who gives notice of the live birth to the registrar pursuant to
subsection 22(1) of the Act shall set out the following particulars in the notice of live
birth:

(a) the following with respect to the child:

(i) date of birth;

(ii) place of birth;

(iii) if the live birth is one of a multiple birth:

(A) the number of children born; and

(B) the child’s order of birth;

(iv) sex;

(b) the following with respect to the mother:

(i) surname;

(ii) given names;

(iii) date of birth;

(iv) mailing address;

(v) Saskatchewan health services number, if the mother is a
Saskatchewan resident;

(c) the following with respect to the physician or health professional who
gives notice of the live birth to the registrar:

(i) surname;

(ii) given names;

(iii) mailing address.

(2) The physician or health professional who gives notice of the live birth to the
registrar shall sign the notice of live birth and note the date on which he or she
signed the notice of live birth.

(3) If the registrar considers it to be necessary for the purposes of this section, the
registrar may require additional particulars to be set out in a notice of live birth.

Late registration of live birth
11(1) An application pursuant to subsection 25(1) of the Act for the registration of
a live birth that is made after the expiry of 180 days from the date on which the live
birth is alleged to have occurred must include a statutory declaration completed by:

(a) the individual whose birth is being registered, if he or she is 18 years of
age or more;
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Avis de naissance vivante – naissances hors hôpital
10(1) Si une naissance vivante survient ailleurs que dans un hôpital, le médecin
ou le professionnel de la santé qui avise le registraire de la naissance vivante en
application du paragraphe 22(1) de la Loi fournit les données suivantes dans l’avis
de naissance vivante :

a) concernant l’enfant :

(i) sa date de naissance,

(ii) son lieu de naissance,

(iii) si la naissance vivante fait partie d’une naissance multiple :

(A) le nombre d’enfants nés,

(B) son rang de naissance,

(iv) son sexe;

b) concernant la mère :

(i) son nom de famille,

(ii) ses prénoms,

(iii) sa date de naissance,

(iv) son adresse postale,

(v) si elle est résidente de la Saskatchewan, son numéro de services de
santé en Saskatchewan;

c) concernant le médecin ou le professionnel de la santé qui avise le
registraire de la naissance vivante :

(i) son nom de famille,

(ii) ses prénoms,

(iii) son adresse postale.

(2) Le médecin ou le professionnel de la santé qui avise le registraire de la
naissance vivante signe l’avis de naissance vivante et y appose la date de sa
signature.

(3) S’il l’estime nécessaire pour l’application du présent article, le registraire peut
exiger que des données additionnelles soient fournies dans un avis de naissance
vivante.

Enregistrement tardif d’une naissance vivante
11(1) La demande d’enregistrement d’une naissance vivante prévue au
paragraphe 25(1) de la Loi dans le cas où plus de 180 jours se sont écoulés depuis
que serait survenue la naissance vivante est accompagnée d’une déclaration
solennelle faite par, selon le cas :

a) l’individu dont la naissance fait l’objet de l’enregistrement, s’il a 18 ans ou
plus;

b) un parent de l’individu mentionné à l’alinéa a), si celui-ci a moins de 18
ans ou est empêché;
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(b) if the individual mentioned in clause (a) is under 18 years of age or is
incapable, a parent of the individual whose birth is being registered;

(c) if the parents are incapable, a brother or sister of the individual whose
birth is being registered, if the brother or sister is 18 years of age or more; or

(d) if the brothers or sisters mentioned in clause (c) are incapable, any
person who is 18 years of age or more and who has knowledge of the facts.

(2) An application pursuant to subsection (1) must be accompanied by:

(a) at least one item of Class “A” evidence that is satisfactory to the registrar;
or

(b) at least two items of Class “B” evidence that are satisfactory to the
registrar.

(3) For the purposes of subsection (2), Class “A” evidence is any document made
before the fourth birthday of the individual whose live birth is to be registered that
sets out:

(a) the individual’s date of birth;

(b) the individual’s place of birth; and

(c) the name of at least one of the individual’s parents.

(4) For the purposes of subsection (2), Class “B” evidence is:

(a) any document made after the fourth birthday of the individual whose live
birth is to be registered that sets out all or part of the information mentioned
in subsection (3) with respect to the individual’s live birth; and

(b) any document made before the fourth birthday of the individual whose
live birth is to be registered that sets out part of the information mentioned in
subsection (3) with respect to the individual’s live birth.

(5) Notwithstanding subsections (1) and (2), the registrar may accept any
statement of live birth that is submitted after the expiry of 180 days from the date
on which the live birth is alleged to have occurred, if the registrar is satisfied as to
the sufficiency of the information or evidence provided in the statement of live
birth.

(6) A statutory declaration pursuant to subsection (1) must be in a form approved
by the registrar.
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c) si les parents sont empêchés, un frère ou une soeur de l’individu dont la
naissance fait l’objet de l’enregistrement, si ce frère ou cette soeur a 18 ans ou
plus;

d) si les frères et soeurs mentionnés à l’alinéa c) sont empêchés, toute
personne de 18 ans ou plus qui a connaissance des faits.

(2) Sont annexés à la demande visée au paragraphe (1) :

a) soit au moins un élément de preuve de catégorie A que le registraire
estime convaincant;

b) soit au moins deux éléments de preuve de catégorie B que le registraire
estime convaincants.

(3) Pour l’application du paragraphe (2), constitue un élément de preuve de
catégorie A tout document fait avant le quatrième anniversaire de naissance de
l’individu dont la naissance vivante doit être enregistrée, qui énonce les
renseignements suivants :

a) sa date de naissance;

b) son lieu de naissance;

c) le nom d’au moins un de ses parents.

(4) Pour l’application du paragraphe (2), constitue un élément de preuve de
catégorie B :

a) tout document fait après le quatrième anniversaire de naissance de
l’individu dont la naissance vivante doit être enregistrée, qui énonce tout ou
partie des renseignements énumérés au paragraphe (3) concernant sa
naissance vivante;

b) tout document fait avant le quatrième anniversaire de naissance de
l’individu dont la naissance vivante doit être enregistrée, qui énonce une
partie des renseignements énumérés au paragraphe (3) concernant sa
naissance vivante.

(5) Malgré les paragraphes (1) et (2), le registraire peut accepter une déclaration
de naissance vivante présentée plus de 180 jours après que serait survenue la
naissance vivante, s’il est convaincu de la suffisance des renseignements ou de la
preuve fournis dans la déclaration de naissance vivante.

(6) La déclaration solennelle prévue au paragraphe (1) est faite en la forme
approuvée par le registraire.
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PART VI
Registration of Deaths

Registration of death
12(1) A statement of death pursuant to subsection 34(4) of the Act must set out
the following particulars:

(a) the following with respect to the deceased individual:

(i) sex;

(ii) Saskatchewan health services number, if the deceased individual
was a Saskatchewan resident;

(b) the following with respect to the person who provides the deceased
individual’s particulars:

(i) surname;

(ii) given names;

(iii) relationship to the deceased individual;

(iv) address;

(c) the following with respect to the funeral director or other person to whom
the body is released:

(i) name;

(ii) address.

(2) In the statement of death mentioned in subsection (1), the funeral director or
other person to whom the body is released shall state:

(a) the date on which the final disposition of the body will occur;

(b) the place where the final disposition of the body will occur; and

(c) the manner in which the final disposition of the body will be carried out.

(3) The person who provides the deceased individual’s particulars shall sign the
statement of death and note the date on which he or she signed the statement of
death.

(4) If the registrar considers it to be necessary for the purposes of this section, the
registrar may require additional particulars to be set out in a statement of death.

Electronic statement of death
13(1) An electronic statement of death pursuant to clause 34(5)(a) of the Act that
sets out the particulars contained in the original statement of death must set out
the following particulars:

(a) the following with respect to the deceased individual:

(i) sex;

(ii) Saskatchewan health services number, if the deceased individual
was a Saskatchewan resident;
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PARTIE VI
Enregistrement des décès

Enregistrement d’un décès
12(1) La déclaration de décès prévue au paragraphe 34(4) de la Loi énonce les
données suivantes :

a) concernant le défunt :

(i) son sexe,

(ii) s’il était résident de la Saskatchewan, son numéro de services de
santé en Saskatchewan;

b) concernant la personne qui fournit les données sur le défunt :

(i) son nom de famille,

(ii) ses prénoms,

(iii) sa relation avec le défunt,

(iv) son adresse;

c) concernant l’entrepreneur de pompes funèbres ou la personne dépositaire
du corps :

(i) son nom,

(ii) son adresse.

(2) L’entrepreneur de pompes funèbres ou la personne dépositaire du corps
indique ce qui suit dans la déclaration de décès mentionnée au paragraphe (1) :

a) la date prévue pour la disposition définitive du corps;

b) le lieu prévu pour la disposition définitive du corps;

c) le mode prévu pour la disposition définitive du corps.

(3) La personne qui fournit les données sur le défunt signe la déclaration de décès
et y appose la date de sa signature.

(4) S’il l’estime nécessaire pour l’application du présent article, le registraire peut
exiger que des données additionnelles soient fournies dans une déclaration de
décès.

Déclaration électronique de décès
13(1) La déclaration électronique de décès reproduisant les données de la
déclaration originale conformément à l’alinéa 34(5)a) de la Loi énonce les données
suivantes :

a) concernant le défunt :

(i) son sexe,

(ii) s’il était résident de la Saskatchewan, son numéro de services de
santé en Saskatchewan;
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(b) the following with respect to the funeral director or other person to whom
the body is released:

(i) name;

(ii) address.

(2) In the electronic statement of death mentioned in subsection (1), the funeral
director shall state:

(a) the date on which the final disposition of the body will occur;

(b) the place where the final disposition of the body will occur;

(c) the manner in which the final disposition of the body will be carried out;

(d) that he or she has received from the physician or coroner a completed
medical certificate of death; and

(e) the date on which the medical certificate of death was signed by the
physician or coroner.

(3) If the registrar considers it to be necessary for the purposes of this section, the
registrar may require additional particulars to be set out in an electronic statement
of death.

Medical certificate of death
14(1) A medical certificate of death required pursuant to subsection 35(1),
clause 37(b) or clause 38(1)(b) of the Act must set out the following particulars:

(a) the following with respect to the deceased individual:

(i) surname;

(ii) given names;

(iii) date of death;

(iv) place of death;

(v) sex;

(vi) Saskatchewan health services number, if the deceased individual
was a Saskatchewan resident;

(b) the following with respect to the physician or coroner who completes the
medical certificate of death:

(i) surname;

(ii) given names;

(iii) designation as:

(A) a physician; or

(B) a coroner;

(iv) mailing address.
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b) concernant l’entrepreneur de pompes funèbres ou la personne dépositaire
du corps :

(i) son nom,

(ii) son adresse.

(2) L’entrepreneur de pompes funèbres indique ce qui suit dans la déclaration
électronique de décès mentionnée au paragraphe (1) :

a) la date prévue pour la disposition définitive du corps;

b) le lieu prévu pour la disposition définitive du corps;

c) le mode prévu pour la disposition définitive du corps;

d) le fait qu’il a reçu du médecin ou du coroner un certificat médical de décès
dûment rempli;

e) la date à laquelle le certificat médical de décès a été signé par le médecin
ou le coroner.

(3) S’il l’estime nécessaire pour l’application du présent article, le registraire peut
exiger que des données additionnelles soient fournies dans une déclaration
électronique de décès.

Certificat médical de décès
14(1) Le certificat médical de décès prévu au paragraphe 35(1) ou aux alinéas 37b)
ou 38(1)b) de la Loi énonce les données suivantes :

a) concernant le défunt :

(i) son nom de famille,

(ii) ses prénoms,

(iii) la date de son décès,

(iv) le lieu de son décès,

(v) son sexe,

(vi) s’il était résident de la Saskatchewan, son numéro de services de
santé en Saskatchewan;

b) concernant le médecin ou le coroner qui remplit le certificat médical de
décès :

(i) son nom de famille,

(ii) ses prénoms,

(iii) sa désignation :

(A) soit comme médecin,

(B) soit comme coroner,

(iv) son adresse postale.
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(2) The physician or coroner who completes the medical certificate of death shall:

(a) state on the medical certificate of death:

(i) the medical cause of the death of the deceased individual;

(ii) the manner of death of the deceased individual; and

(iii) whether an autopsy has been held on the deceased individual’s
remains; and

(b) sign the medical certificate of death and note the date on which he or she
signed the medical certificate of death.

(3) If the registrar considers it to be necessary for the purposes of this section, the
registrar may require additional particulars to be set out in a medical certificate of
death.

Interim medical certificate of death
15(1) An interim medical certificate of death pursuant to subsection 36(1) of the
Act must set out the following particulars:

(a) the following with respect to the deceased individual:

(i) surname;

(ii) given names;

(iii) date of death;

(iv) place of death;

(v) sex;

(vi) Saskatchewan health services number, if the deceased individual
was a Saskatchewan resident;

(b) the following with respect to the physician or coroner who completes the
interim medical certificate of death:

(i) surname;

(ii) given names;

(iii) designation as:

(A) a physician; or

(B) a coroner;

(iv) mailing address.

(2) The physician or coroner who completes the interim medical certificate of
death shall:

(a) indicate on the interim medical certificate of death:

(i) whether he or she is awaiting autopsy results; and

(ii) that the body has been released for burial; and

(b) sign the interim medical certificate of death and note the date on which
he or she signed the interim medical certificate of death.
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(2) Le médecin ou le coroner qui remplit le certificat médical de décès :

a) y indique :

(i) la cause médicale du décès du défunt,

(ii) la manière dont s’est fait le décès,

(iii) qu’une autopsie a été pratiquée ou n’a pas été pratiquée sur les
restes du défunt;

b) le signe et y appose la date de sa signature.

(3) S’il l’estime nécessaire pour l’application du présent article, le registraire peut
exiger que des données additionnelles soient fournies dans un certificat médical de
décès.

Certificat médical provisoire de décès
15(1) Le certificat médical provisoire de décès prévu au paragraphe 36(1) de la Loi
énonce les données suivantes :

a) concernant le défunt :

(i) son nom de famille,

(ii) ses prénoms,

(iii) la date de son décès,

(iv) le lieu de son décès,

(v) son sexe,

(vi) s’il était résident de la Saskatchewan, son numéro de services de
santé en Saskatchewan;

b) concernant le médecin ou le coroner qui remplit le certificat médical
provisoire de décès :

(i) son nom de famille,

(ii) ses prénoms,

(iii) sa désignation :

(A) soit comme médecin,

(B) soit comme coroner,

(iv) son adresse postale.

(2) Le médecin ou le coroner qui remplit le certificat médical provisoire de décès :

a) y indique :

(i) qu’il attend ou n’attend pas les résultats d’une autopsie,

(ii) que le corps a été remis à quelqu’un pour inhumation;

b) le signe et y appose la date de sa signature.



582 THE SASKATCHEWAN GAZETTE, OCTOBER 8, 2010

(3) If the registrar considers it to be necessary for the purposes of this section, the
registrar may require additional particulars to be set out in an interim medical
certificate of death.

Late registration of death
16(1) An application pursuant to subsection 41(1) of the Act for the registration of
a death after the expiry of 180 days from the date on which the death is alleged to
have occurred may be made by the following persons:

(a) a parent of the deceased individual;

(b) the spouse of the deceased individual or a person with whom the
deceased individual cohabited as a spouse;

(c) if the persons mentioned in clauses (a) and (b) are incapable, a brother or
sister of the deceased individual, if the brother or sister is 18 years of age or
more; or

(d) if the brothers and sisters mentioned in clause (c) are incapable, any
person who is 18 years of age or more and has knowledge of the facts.

(2) An application pursuant to subsection (1) must be accompanied by:

(a) a statement of death completed and signed by the person applying for the
late registration of death; and

(b) a statutory declaration completed and signed by the person who disposed
of the deceased individual’s remains.

(3) Notwithstanding subsections (1) and (2), the registrar may accept any
application for the registration of a death that is submitted after the expiry of 180
days from the date on which the death is alleged to have occurred, if the registrar is
satisfied as to the sufficiency of the information or evidence provided in the
application for the registration of death.

(4) A statutory declaration pursuant to clause (2)(b) must be in a form approved
by the registrar.

Burial permit
17(1) A burial permit issued pursuant to subsection 42(1) or (2) of the Act must
set out the following particulars:

(a) the following with respect to the deceased individual:

(i) surname;

(ii) given names;

(iii) date of death;

(iv) place of death;

(b) the following with respect to the funeral director or other person to whom
the body was released:

(i) name;

(ii) address;
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(3) S’il l’estime nécessaire pour l’application du présent article, le registraire peut
exiger que des données additionnelles soient fournies dans un certificat médical
provisoire de décès.

Enregistrement tardif du décès
16(1) La demande d’enregistrement d’un décès prévue au paragraphe 41(1) de la
Loi dans le cas où plus de 180 jours se sont écoulés depuis que serait survenu le
décès peut être présentée par les personnes suivantes :

a) un parent du défunt;

b) le conjoint du défunt ou une personne avec qui il cohabitait comme
conjoint;

c) si les personnes mentionnées aux alinéas a) et b) sont empêchées, un frère
ou une soeur du défunt, si ce frère ou cette soeur a 18 ans ou plus;

d) si les frères et soeurs mentionnés à l’alinéa c) sont empêchés, toute
personne de 18 ans ou plus qui a connaissance des faits.

(2) Sont annexées à la demande visée au paragraphe (1) :

a) une déclaration de décès remplie et signée par la personne qui demande
l’enregistrement tardif du décès;

b) une déclaration solennelle faite et signée par la personne qui a disposé des
restes du défunt.

(3) Malgré les paragraphes (1) et (2), le registraire peut accepter une demande
d’enregistrement d’un décès présentée plus de 180 jours après que serait survenu le
décès, s’il est convaincu de la suffisance des renseignements ou de la preuve fournis
dans la demande d’enregistrement du décès.

(4) La déclaration solennelle prévue à l’alinéa (2)b) est faite sur un formulaire
approuvé par le registraire.

Permis d’inhumer
17(1) Le permis d’inhumer prévu aux paragraphes 42(1) ou (2) de la Loi énonce
les données suivantes :

a) concernant le défunt :

(i) son nom de famille,

(ii) ses prénoms,

(iii) la date de son décès,

(iv) le lieu de son décès;

b) concernant l’entrepreneur de pompes funèbres ou la personne dépositaire
du corps :

(i) son nom,

(ii) son adresse;
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(c) the following from the registrar:

(i) the date the burial permit was issued by the registrar;

(ii) the number assigned by the registrar to the burial permit.

(2) A burial permit mentioned in subsection (1) must include the signature of the
registrar.

(3) If the registrar considers it to be necessary for the purposes of this section, the
registrar may set out additional particulars in the burial permit.

Burial permit – copies
18(1) For the purposes of subsection 42(3) of the Act:

(a) the funeral director shall print three copies of the burial permit; and

(b) copy 1 of the printed copies of the burial permit is confirmation that the
death has been registered in the vital statistics registry.

(2) The funeral director or other person to whom the body was released shall keep
copy 1 of the burial permit.

(3) Subject to subsection (4), for the purposes of clause 42(3)(b) of the Act, copies 2
and 3 of the printed copies of the burial permit must accompany the casket of the
deceased individual.

(4) The funeral director or other person to whom the body was released shall
deliver copy 2 of the printed copies of the burial permit to the person conducting the
funeral or religious services mentioned in clause 42(4)(a) of the Act.

(5) The funeral director or other person to whom the body was released shall
deliver copy 3 of the printed copies of the burial permit to the cemetery owner or
crematorium owner mentioned in clause 42(4)(b) of the Act.

Pre-authorized burial permits – issuance and handling
19(1) The registrar may issue one or more pre-authorized burial permits to the
funeral director that may be used if, for reasons beyond the control of the funeral
director, the funeral director is not able to print a burial permit from the electronic
database in accordance with subsection 42(2) of the Act.

(2) The registrar may establish conditions under which a funeral director may use
a pre-authorized burial permit.

(3) If the registrar issues one or more pre-authorized burial permits to a funeral
director, the funeral director shall:

(a) complete the particulars set out in the pre-authorized burial permit
using the information contained in the deceased individual’s statement of
death;

(b) make four copies of a completed pre-authorized burial permit pursuant
to clause (a) and distribute copies 1, 2 and 3 in accordance with section 18; and
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c) fournies par le registraire :

(i) la date à laquelle il a délivré le permis d’inhumer,

(ii) le numéro qu’il a attribué au permis d’inhumer.

(2) Le permis d’inhumer mentionné au paragraphe (1) doit être revêtu de la
signature du registraire.

(3) S’il l’estime nécessaire pour l’application du présent article, le registraire peut
fournir des données additionnelles dans le permis d’inhumer.

Permis d’inhumer – copies
18(1) Pour l’application du paragraphe 42(3) de la Loi :

a) l’entrepreneur de pompes funèbres imprime trois copies du permis
d’inhumer;

b) l’exemplaire 1 des copies imprimées du permis d’inhumer vaut confirmation
de l’enregistrement du décès au registre de l’état civil.

(2) L’entrepreneur de pompes funèbres ou la personne dépositaire du corps
conserve l’exemplaire 1 du permis d’inhumer.

(3) Sous réserve du paragraphe (4), pour l’application de l’alinéa 42(3)b) de la Loi,
les exemplaires 2 et 3 des copies imprimées du permis d’inhumer accompagnent le
cercueil du défunt.

(4) L’entrepreneur de pompes funèbres ou la personne dépositaire du corps remet
l’exemplaire 2 des copies imprimées du permis d’inhumer à la personne qui célèbre
le service funèbre ou religieux, mentionnée à l’alinéa 42(4)a) de la Loi.

(5) L’entrepreneur de pompes funèbres ou la personne dépositaire du corps remet
l’exemplaire 3 des copies imprimées du permis d’inhumer au propriétaire du
cimetière ou du crématoire, mentionné à l’alinéa 42(4)b) de la Loi.

Permis d’inhumer préautorisés – délivrance et traitement
19(1) Le registraire peut délivrer à l’entrepreneur de pompes funèbres un ou
plusieurs permis d’inhumer préautorisés que celui-ci pourra utiliser si, pour des
raisons indépendantes de sa volonté, il est incapable d’imprimer un permis
d’inhumer à partir de la base de données conformément au paragraphe 42(2) de la
Loi.

(2) Le registraire peut déterminer dans quelles conditions un entrepreneur de
pompes funèbres peut utiliser un permis d’inhumer préautorisé.

(3) Il incombe à l’entrepreneur de pompes funèbres à qui le registraire a délivré
un ou plusieurs permis d’inhumer préautorisés :

a) de compléter, à l’aide des renseignements contenus dans la déclaration de
décès du défunt, les données indiquées dans le permis d’inhumer préautorisé;

b) de faire quatre copies du permis d’inhumer préautorisé dûment rempli
conformément à l’alinéa a) et d’en distribuer les exemplaires 1, 2 et 3 en
conformité avec l’article 18;
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(c) submit copy 4 of the completed pre-authorized burial permit to the
registrar with the documents submitted to the registrar pursuant to:

(i) in the case of a death, clause 34(5)(b) and subclause 35(4)(b)(ii) of the
Act; or

(ii) in the case of a stillbirth, clause 48(2)(b) and subclause 49(2)(b)(ii) of
the Act.

PART VII
Registration of Stillbirths

Registration of stillbirth
20(1) A statement of stillbirth required pursuant to subsection 44(3) of the Act
must set out the following particulars:

(a) the following with respect to the stillborn child:

(i) if the stillbirth was one of a multiple birth of which the others were
live births:

(A) the number of children born; and

(B) the stillborn child’s order of birth;

(ii) sex;

(b) the following with respect to the mother:

(i) surname;

(ii) given names;

(iii) date of birth;

(iv) place of birth;

(v) Saskatchewan health services number, if the mother is a
Saskatchewan resident;

(c) the following with respect to the father:

(i) surname;

(ii) given names;

(iii) date of birth;

(iv) place of birth;

(d) the following with respect to any other parent who signs the statement of
stillbirth:

(i) surname;

(ii) given names;

(iii) date of birth;

(iv) place of birth;

(v) sex;
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c) de remettre au registraire l’exemplaire 4 du permis d’inhumer préautorisé
dûment rempli avec les documents transmis au registraire :

(i) s’agissant d’un décès, en application de l’alinéa 34(5)b) et du sous-
alinéa 35(4)b)(ii) de la Loi,

(ii) s’agissant d’une mortinaissance, en application de l’alinéa 48(2)b) et
du sous-alinéa 49(2)b)(ii) de la Loi.

PARTIE VII
Enregistrement des mortinaissances

Enregistrement d’une mortinaissance
20(1) La déclaration de mortinaissance prévue au paragraphe 44(3) de la Loi
énonce les données suivantes :

a) concernant l’enfant mort-né :

(i) si la mortinaissance fait partie d’une naissance multiple composée
par ailleurs de naissances vivantes :

(A) le nombre d’enfants nés,

(B) le rang de naissance de l’enfant mort-né,

(ii) son sexe;

b) concernant la mère :

(i) son nom de famille,

(ii) ses prénoms,

(iii) sa date de naissance,

(iv) son lieu de naissance,

(v) si elle est résidente de la Saskatchewan, son numéro de services de
santé en Saskatchewan;

c) concernant le père :

(i) son nom de famille,

(ii) ses prénoms,

(iii) sa date de naissance,

(iv) son lieu de naissance;

d) concernant tout autre parent signataire de la déclaration de
mortinaissance :

(i) son nom de famille,

(ii) ses prénoms,

(iii) sa date de naissance,

(iv) son lieu de naissance,

(v) son sexe;
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(e) the name of the physician or the health professional, if any, who was in
attendance at the time of the stillbirth;

(f) the following with respect to the funeral director or other person to whom
the body is released:

(i) name;

(ii) address.

(2) In the statement of stillbirth mentioned in subsection (1), the funeral director
or other person to whom the body is released shall state:

(a) the date on which the final disposition of the body will occur;

(b) the place where the final disposition of the body will occur; and

(c) the manner in which the final disposition of the body will be carried out.

(3) The mother, father and any other parent mentioned in clause (1)(d) shall each
sign the statement of stillbirth and note the date on which he or she signed the
statement of stillbirth.

(4) If the registrar considers it to be necessary for the purposes of this section, the
registrar may require additional particulars to be set out in the statement of
stillbirth.

Registration of stillbirth – statutory declaration
21(1) If a person who is 18 years of age or more and who is not the parent of the
child completes a statement of stillbirth pursuant to clause 45(2)(b) or (c) of the Act,
that person shall complete a statutory declaration.

(2) A statutory declaration completed pursuant to subsection (1) must be in a form
approved by the registrar.

(3) A person who completes a statutory declaration pursuant to subsection (1)
shall attest that the parents of the child are incapable of completing the statement
of stillbirth.

Notice of stillbirth – stillbirths not in hospital
22(1) If a stillbirth occurs in a place other than a hospital, the physician or health
professional who gives notice of the stillbirth to the registrar pursuant to
subsection 47(1) of the Act shall set out the following particulars in the notice of
stillbirth:

(a) the following with respect to the stillborn child:

(i) date of stillbirth;

(ii) place of stillbirth;

(iii) if the stillbirth was one of a multiple birth of which the others were
live births:

(A) the number of children born; and

(B) the stillborn child’s order of birth;

(iv) sex;
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e) le cas échéant, le nom du médecin ou du professionnel de la santé qui était
de service au moment de la mortinaissance;

f) concernant l’entrepreneur de pompes funèbres ou la personne dépositaire
du corps :

(i) son nom,

(ii) son adresse.

(2) L’entrepreneur de pompes funèbres ou la personne dépositaire du corps
indique ce qui suit dans la déclaration de mortinaissance mentionnée au
paragraphe (1) :

a) la date prévue pour la disposition définitive du corps;

b) le lieu prévu pour la disposition définitive du corps;

c) le mode prévu pour la disposition définitive du corps.

(3) La mère, le père et tout autre parent mentionné à l’alinéa (1)d) signent la
déclaration de mortinaissance et y apposent la date de leur signature.

(4) S’il l’estime nécessaire pour l’application du présent article, le registraire peut
exiger que des données additionnelles soient fournies dans une déclaration de
mortinaissance.

Enregistrement d’une mortinaissance – déclaration solennelle
21(1) Doit faire une déclaration solennelle toute personne de 18 ans ou plus qui,
sans être le parent de l’enfant, remplit une déclaration de mortinaissance en
application des alinéas 45(2)b) ou c) de la Loi.

(2) La déclaration solennelle prévue au paragraphe (1) est faite en la forme
approuvée par le registraire.

(3) La personne qui fait la déclaration solennelle prévue au paragraphe (1) certifie
que les parents de l’enfant sont empêchés de remplir la déclaration de mortinaissance.

Avis de mortinaissance – mortinaissances hors hôpital
22(1) Si une mortinaissance survient ailleurs que dans un hôpital, le médecin ou
le professionnel de la santé qui avise le registraire de la mortinaissance en
application du paragraphe 47(1) de la Loi fournit les données suivantes dans l’avis
de mortinaissance :

a) concernant l’enfant mort-né :

(i) la date de la mortinaissance,

(ii) le lieu de la mortinaissance,

(iii) si la mortinaissance fait partie d’une naissance multiple composée
par ailleurs de naissances vivantes :

(A) le nombre d’enfants nés,

(B) son rang de naissance,

(iv) son sexe;
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(b) the following with respect to the mother:

(i) surname;

(ii) given names;

(iii) date of birth;

(iv) mailing address;

(v) Saskatchewan health services number, if the mother is a
Saskatchewan resident;

(c) the following with respect to the physician or health professional who
gives notice of the stillbirth to the registrar:

(i) surname;

(ii) given names;

(iii) mailing address.

(2) The physician or health professional who gives notice of the stillbirth to the
registrar shall sign the notice of stillbirth and note the date on which he or she
signed the notice of stillbirth.

(3) If the registrar considers it to be necessary for the purposes of this section, the
registrar may require additional particulars to be set out in a notice of stillbirth.

Electronic statement of stillbirth
23(1) An electronic statement of stillbirth pursuant to subsection 46(3) or
clause 48(2)(a) of the Act must set out the following particulars:

(a) the following with respect to the stillborn child:

(i) surname;

(ii) given names;

(iii) date of stillbirth;

(iv) place of stillbirth;

(v) sex;

(b) the following with respect to the mother:

(i) surname;

(ii) given names;

(iii) date of birth;

(iv) place of birth;

(v) Saskatchewan health services number, if the mother is a
Saskatchewan resident;
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b) concernant la mère :

(i) son nom de famille,

(ii) ses prénoms,

(iii) sa date de naissance,

(iv) son adresse postale,

(v) si elle est résidente de la Saskatchewan, son numéro de services de
santé en Saskatchewan;

c) concernant le médecin ou le professionnel de la santé qui avise le
registraire de la mortinaissance :

(i) son nom de famille,

(ii) ses prénoms,

(iii) son adresse postale.

(2) Le médecin ou le professionnel de la santé qui avise le registraire de la
mortinaissance signe l’avis de mortinaissance et y appose la date de sa signature.

(3) S’il l’estime nécessaire pour l’application du présent article, le registraire peut
exiger que des données additionnelles soient fournies dans un avis de mortinaissance.

Déclaration électronique de mortinaissance
23(1) La déclaration électronique de mortinaissance prévue au paragraphe 46(3)
ou à l’alinéa 48(2)a) de la Loi énonce les données suivantes :

a) concernant l’enfant mort-né :

(i) son nom de famille,

(ii) ses prénoms,

(iii) la date de la mortinaissance,

(iv) le lieu de la mortinaissance,

(v) son sexe;

b) concernant la mère :

(i) son nom de famille,

(ii) ses prénoms,

(iii) sa date de naissance,

(iv) son lieu de naissance,

(v) si elle est résidente de la Saskatchewan, son numéro de services de
santé en Saskatchewan;
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(c) the following with respect to the funeral director or other person to whom
the body is released:

(i) name;

(ii) address.

(2) In the electronic statement of stillbirth mentioned in subsection (1), the
funeral director shall state:

(a) the date on which the final disposition of the body will occur;

(b) the place where the final disposition of the body will occur;

(c) the manner in which the final disposition of the body will be carried out;

(d) that he or she has received from the physician or coroner a completed
medical certificate of stillbirth; and

(e) the date on which the medical certificate of stillbirth was signed by the
physician or coroner.

(3) If the registrar considers it to be necessary for the purposes of this section, the
registrar may require additional particulars to be set out in an electronic statement
of stillbirth.

Medical certificate of stillbirth
24(1) A medical certificate of stillbirth required pursuant to subsection 49(1) of
the Act must set out the following particulars:

(a) the following with respect to the stillborn child:

(i) surname;

(ii) given names;

(iii) date of stillbirth;

(iv) place of stillbirth;

(v) sex;

(b) the following with respect to the physician or coroner who completes the
medical certificate of stillbirth:

(i) surname;

(ii) given names;

(iii) designation as:

(A) a physician; or

(B) a coroner;

(iv) mailing address.
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c) concernant l’entrepreneur de pompes funèbres ou la personne dépositaire
du corps :

(i) son nom,

(ii) son adresse.

(2) L’entrepreneur de pompes funèbres indique ce qui suit dans la déclaration
électronique de mortinaissance mentionnée au paragraphe (1) :

a) la date prévue pour la disposition définitive du corps;

b) le lieu prévu pour la disposition définitive du corps;

c) le mode prévu pour la disposition définitive du corps;

d) le fait qu’il a reçu du médecin ou du coroner un certificat médical de
mortinaissance dûment rempli;

e) la date à laquelle le certificat médical de mortinaissance a été signé par le
médecin ou le coroner.

(3) S’il l’estime nécessaire pour l’application du présent article, le registraire peut
exiger que des données additionnelles soient fournies dans une déclaration
électronique de mortinaissance.

Certificat médical de mortinaissance
24(1) Le certificat médical de mortinaissance prévu au paragraphe 49(1) de la Loi
énonce les données suivantes :

a) concernant l’enfant mort-né :

(i) son nom de famille,

(ii) ses prénoms,

(iii) la date de la mortinaissance,

(iv) le lieu de la mortinaissance,

(v) son sexe;

b) concernant le médecin ou le coroner qui remplit le certificat médical de
mortinaissance :

(i) son nom de famille,

(ii) ses prénoms,

(iii) sa désignation :

(A) soit comme médecin,

(B) soit comme coroner,

(iv) son adresse postale.
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(2) The physician or coroner who completes the medical certificate of stillbirth
shall:

(a) state on the medical certificate of stillbirth the following:

(i) the medical cause of the death of the stillborn child;

(ii) whether an autopsy has been performed on the stillborn child’s
remains; and

(b) sign the medical certificate of stillbirth and note the date on which he or
she signed the medical certificate of stillbirth.

(3) If the registrar considers it to be necessary for the purposes of this section, the
registrar may require additional particulars to be set out in a medical certificate of
stillbirth.

Interim medical certificate of stillbirth
25(1) An interim medical certificate of stillbirth pursuant to subsection 50(1) of
the Act must set out the following particulars:

(a) the following with respect to the stillborn child:

(i) surname;

(ii) given names;

(iii) date of stillbirth;

(iv) place of stillbirth;

(v) sex;

(b) the following with respect to the physician or coroner who completes the
interim medical certificate of stillbirth:

(i) surname;

(ii) given names;

(iii) designation as:

(A) a physician; or

(B) a coroner;

(iv) mailing address.

(2) The physician or coroner who completes the interim medical certificate of
stillbirth shall:

(a) indicate on the interim medical certificate of stillbirth:

(i) whether he or she is awaiting autopsy results; and

(ii) that the body has been released for burial; and

(b) sign the interim medical certificate of stillbirth and note the date on
which he or she signed the interim medical certificate of stillbirth.

(3) If the registrar considers it to be necessary for the purposes of this section, the
registrar may require additional particulars to be set out in an interim medical
certificate of stillbirth.
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(2) Le médecin ou le coroner qui remplit le certificat médical de mortinaissance :

a) y indique :

(i) la cause médicale du décès de l’enfant mort-né,

(ii) qu’une autopsie a été pratiquée ou n’a pas été pratiquée sur les
restes de l’enfant mort-né;

b) le signe et y appose la date de sa signature.

(3) S’il l’estime nécessaire pour l’application du présent article, le registraire peut
exiger que des données additionnelles soient fournies dans un certificat médical de
mortinaissance.

Certificat médical provisoire de mortinaissance
25(1) Le certificat médical provisoire de mortinaissance prévu au paragraphe 50(1)
de la Loi énonce les données suivantes :

a) concernant l’enfant mort-né :

(i) son nom de famille,

(ii) ses prénoms,

(iii) la date de la mortinaissance,

(iv) le lieu de la mortinaissance,

(v) son sexe;

b) concernant le médecin ou le coroner qui remplit le certificat médical
provisoire de mortinaissance :

(i) son nom de famille,

(ii) ses prénoms,

(iii) sa désignation :

(A) soit comme médecin,

(B) soit comme coroner,

(iv) son adresse postale.

(2) Le médecin ou le coroner qui remplit le certificat médical provisoire de
mortinaissance :

a) y indique :

(i) qu’il attend ou n’attend pas les résultats d’une autopsie,

(ii) que le corps a été remis à quelqu’un pour inhumation;

b) le signe et y appose la date de sa signature.

(3) S’il l’estime nécessaire pour l’application du présent article, le registraire peut
exiger que des données additionnelles soient fournies dans un certificat médical
provisoire de mortinaissance.
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Late registration of stillbirth
26(1) An application pursuant to subsection 54(1) of the Act for the registration of
a stillbirth that is submitted after the expiry of 180 days from the date on which a
stillbirth is alleged to have occurred may be made by the following persons:

(a) a parent of the stillborn child;

(b) if the parents of the stillborn child are incapable, a brother or sister of the
child whose stillbirth is being registered, if the brother or sister is 18 years of
age or more; or

(c) if the brothers and sisters mentioned in clause (b) are incapable, any
person who is 18 years of age or more and who has knowledge of the facts.

(2) An application pursuant to subsection (1) must be accompanied by:

(a) a medical certificate of stillbirth;

(b) if the stillbirth occurred in a place other than a hospital, a notice of
stillbirth signed by the physician or health professional who:

(i) gave notice of the stillbirth to the registrar; or

(ii) attended to the mother immediately following the stillbirth; and

(c) a statutory declaration completed by the funeral director or other person
to whom the body was released.

(3) Notwithstanding subsections (1) and (2), the registrar may accept any
application for the registration of stillbirth that is submitted after the expiry of 180
days from the date on which the stillbirth is alleged to have occurred, if the
registrar is satisfied as to the sufficiency of the information or evidence provided in
the application for the registration of stillbirth.

(4) A statutory declaration pursuant to clause (2)(c) must be in a form approved
by the registrar.

PART VIII
Registration of Marriages

Statement of marriage
27(1) A statement of marriage pursuant to subsection 59(1) of the Act must set
out the following particulars:

(a) the following with respect to both parties to the marriage:

(i) date of birth;

(ii) place of birth;

(iii) marital status at the time of marriage;

(iv) sex;

(b) the following with respect to at least two witnesses to the marriage:

(i) surname;

(ii) given names;

(iii) mailing address;
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Enregistrement tardif d’une mortinaissance
26(1) La demande d’enregistrement d’une mortinaissance prévue au
paragraphe 54(1) de la Loi dans le cas où plus de 180 jours se sont écoulés depuis
que serait survenue la mortinaissance peut être présentée par les personnes
suivantes :

a) un parent de l’enfant mort-né;

b) si les parents de l’enfant mort-né sont empêchés, un frère ou une soeur de
l’enfant dont la mortinaissance fait l’objet de l’enregistrement, si ce frère ou
cette soeur a 18 ans ou plus;

c) si les frères et soeurs mentionnés à l’alinéa b) sont empêchés, toute
personne de 18 ans ou plus qui a connaissance des faits.

(2) Sont annexés à la demande visée au paragraphe (1) :

a) un certificat médical de mortinaissance;

b) si la mortinaissance est survenue ailleurs que dans un hôpital, un avis de
mortinaissance signé par un médecin ou un professionnel de la santé qui a :

(i) soit avisé le registraire de la mortinaissance,

(ii) soit traité la mère immédiatement après la mortinaissance;

c) une déclaration solennelle remplie par l’entrepreneur de pompes funèbres
ou la personne dépositaire du corps.

(3) Malgré les paragraphes (1) et (2), le registraire peut accepter une demande
d’enregistrement d’une mortinaissance présentée plus de 180 jours après que serait
survenue la mortinaissance, s’il est convaincu de la suffisance des renseignements
ou de la preuve fournis dans la demande d’enregistrement de la mortinaissance.

(4) La déclaration solennelle prévue à l’alinéa (2)c) est faite en la forme approuvée
par le registraire.

PARTIE VIII
Enregistrement des mariages

Déclaration de mariage
27(1) La déclaration de mariage prévue au paragraphe 59(1) de la Loi énonce les
données suivantes :

a) concernant l’une et l’autre parties au mariage :

(i) leur date de naissance,

(ii) leur lieu de naissance,

(iii) leur situation de famille au moment du mariage,

(iv) leur sexe;

b) concernant au moins deux témoins au mariage :

(i) leur nom de famille,

(ii) leurs prénoms,

(iii) leur adresse postale;
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(c) the mailing address with respect to the person who solemnized the
marriage;

(d) the marriage licence number with respect to the marriage ceremony.

(2) Both parties to the marriage, the witnesses to the marriage mentioned in
clause (1)(b) and the person who solemnized the marriage shall each sign the
statement of marriage and note the date on which he or she signed the statement of
marriage.

(3) If the registrar considers it to be necessary for the purposes of this section, the
registrar may require additional particulars to be set out in a statement of
marriage.

Late registration of marriage
28(1) An application pursuant to subsection 61(1) of the Act for the registration of
a marriage that is submitted after the expiry of 180 days from the date on which the
marriage is alleged to have occurred may be made by any of the following persons:

(a) a party to the marriage;

(b) the person who solemnized the marriage;

(c) any other person who is 18 years of age or more and has knowledge of the
facts with respect to the marriage.

(2) An application pursuant to subsection (1) must be accompanied by:

(a) a certified copy of the entry in the register of a religious body that:

(i) is made by the official in charge of the register of the religious body;
and

(ii) sets out the names of the parties, the date of the marriage and the
place of the marriage; or

(b) a certified copy of the entry in the register maintained by the marriage
commissioner that:

(i) is made by the marriage commissioner who solemnized the marriage;
and

(ii) sets out the names of the parties, the date of the marriage and the
place of the marriage.

(3) If the person who solemnized the marriage has died or left Saskatchewan and
no entry can be found in the register of the religious body mentioned in clause (2)(a)
or the register maintained by the marriage commissioner mentioned in clause (2)(b),
an application pursuant to subsection (1) must include:

(a) a statement of marriage completed and signed by both parties to the
marriage;

(b) a statement of marriage completed and signed by two adult persons who
were in attendance at the marriage ceremony; and

(c) a statutory declaration signed by both parties to the marriage and the
two adult persons mentioned in clause (b).
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c) l’adresse postale de l’officiant;

d) le numéro de la licence de mariage relative à la cérémonie du mariage.

(2) Les deux parties au mariage, les témoins au mariage mentionnés à l’alinéa 1b)
et l’officiant signent la déclaration de mariage et y apposent la date de leur
signature.

(3) S’il l’estime nécessaire pour l’application du présent article, le registraire peut
exiger que des données additionnelles soient fournies dans une déclaration de
mariage.

Enregistrement tardif d’un mariage
28(1) La demande d’enregistrement d’un mariage prévue au paragraphe 61(1) de
la Loi dans le cas où plus de 180 jours se sont écoulés depuis que serait survenu le
mariage peut être présentée par l’une des personnes suivantes :

a) une des parties au mariage;

b) l’officiant;

c) toute personne de 18 ans ou plus qui a connaissance des faits relatifs au
mariage.

(2) Sont annexées à la demande visée au paragraphe (1) :

a) soit une copie certifiée de l’entrée du registre d’une société religieuse, qui,
à la fois :

(i) est faite par le responsable du registre,

(ii) énonce les noms des parties ainsi que les date et lieu du mariage;

b) soit une copie certifiée de l’entrée du registre du commissaire aux
mariages, qui, à la fois :

(i) est faite par le commissaire aux mariages qui a célébré le mariage,

(ii) énonce les noms des parties ainsi que les date et lieu du mariage.

(3) Si l’officiant est décédé ou a quitté la Saskatchewan et qu’aucune entrée n’est
repérable dans le registre de la société religieuse mentionné à l’alinéa (2)a) ou dans
le registre du commissaire aux mariages mentionné à l’alinéa (2)b), la demande
visée au paragraphe (1) doit être accompagnée des pièces suivantes :

a) une déclaration de mariage remplie et signée par les deux parties au
mariage;

b) une déclaration de mariage remplie et signée par deux adultes qui étaient
présents à la cérémonie du mariage;

c) une déclaration solennelle signée par les deux parties au mariage et par
les deux adultes mentionnés à l’alinéa b).
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(4) Notwithstanding subsections (1), (2) and (3), the registrar may accept any
application for the registration of a marriage that is submitted after the expiry
of 180 days from the date on which the marriage is alleged to have occurred, if the
registrar is satisfied as to the sufficiency of the information or evidence provided in
the application for the registration of marriage.

(5) A statutory declaration pursuant to clause (3)(c) must be in a form approved
by the registrar.

PART IX
Information Management

DIVISION 1
Certificates, Copies, Extracts

Certificates, copies and extracts
29(1) Every certificate issued pursuant to the Act must be issued by the registrar
and must include the signature of the registrar.

(2) Every certified copy and certified extract issued pursuant to the Act must:

(a) be issued by the registrar or a deputy registrar; and

(b) include the signature of the registrar or of a deputy registrar.

(3) Subject to Part X of the Act and to these regulations, every certificate, certified
copy and certified extract issued pursuant to the Act or any former Act under the
signature of the registrar or a deputy registrar is and remains valid, notwithstanding
that the registrar or the deputy registrar has ceased to hold office before the issue of
the certificate, copy or extract.

Certificates – long surname or long given names
30 If the number of characters in a subject individual’s surname or given names
exceeds the available space provided for the surname or given names on a
certificate issued pursuant to the Act or on the electronic database, the registrar
may omit from the certificate or electronic database any of the following:

(a) if the subject individual’s name contains two surnames hyphenated or
combined, one of those surnames;

(b) any of the subject individual’s given names.

Eligible persons – written authorization
31(1) A person who provides written authorization pursuant to clause 63(7)(a) of
the Act shall:

(a) set out in the written authorization the name of the person to whom the
authorization applies; and

(b) sign the written authorization and note the date on which he or she
signed the written authorization.

(2) The person who provides written authorization pursuant to subsection (1)
shall include two documents that confirm his or her identity to the satisfaction of
the registrar along with the written authorization.
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(4) Malgré les paragraphes (1), (2) et (3), le registraire peut accepter une demande
d’enregistrement d’un mariage présentée plus de 180 jours après que le mariage
aurait eu lieu, s’il est convaincu de la suffisance des renseignements ou de la preuve
fournis dans la demande d’enregistrement du mariage.

(5) La déclaration solennelle prévue à l’alinéa 3c) est faite en la forme approuvée
par le registraire.

PARTIE IX
Gestion de l’information

SECTION 1
Certificats, copies, extraits

Certificats, copies et extraits
29(1) Tout certificat délivré en vertu de la Loi doit l’être par le registraire sous sa
signature.

(2) Les copies certifiées et extraits certifiés délivrés en vertu de la Loi doivent :

a) être délivrés par le registraire ou un registraire adjoint;

b) être revêtus de la signature du registraire ou d’un registraire adjoint.

(3) Sous réserve de la partie X de la Loi et des autres dispositions du présent
règlement, les certificats, copies certifiées et extraits certifiés délivrés en vertu de
la Loi ou d’une loi antérieure sous la signature du registraire ou d’un registraire
adjoint sont valides et le demeurent, même si le registraire ou le registraire adjoint
a cessé d’exercer ses fonctions avant la délivrance du certificat, de la copie ou de
l’extrait.

Certificats – longs noms de famille ou prénoms
30 Si le nombre de caractères qui composent le nom de famille ou les prénoms
d’un individu en cause dépasse l’espace réservé au nom de famille ou aux prénoms
dans un certificat délivré en vertu de la Loi ou dans la base de données, le
registraire peut omettre certains des éléments suivants du certificat ou de la base
de données :

a) si le nom de l’individu en cause contient deux noms de famille accolés,
avec ou sans trait d’union, un de ces noms de famille;

b) certains des prénoms de l’individu en cause.

Personnes admissibles – autorisations écrites
31(1) La personne qui donne l’autorisation écrite prévue à l’alinéa 63(7)a) de la
Loi doit :

a) indiquer dans l’autorisation écrite le nom du destinataire de l’autorisation;

b) signer l’autorisation écrite et y apposer la date de sa signature.

(2) La personne qui donne l’autorisation écrite visée au paragraphe (1) l’accompagne
de deux documents confirmant, aux yeux du registraire, son identité.
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Eligible persons – prescribed class of persons
32 For the purposes of subsection 63(7) of the Act, the following persons are
members of a prescribed class of persons:

(a) a person who requires a certificate, a copy or an extract with respect to an
event to prove that he or she is entitled to be registered as an Indian or a
Métis;

(b) a person who requires a certificate with respect to a death to provide
evidence pursuant to clause 69.3(1)(c) of The Land Titles Regulations, 2001 to
the Registrar of Titles that a joint tenant has died.

Requests –searches, certificates, copies, extracts
33 A request for a search with respect to an event to be conducted or for a
certificate, a copy or an extract with respect to an event to be issued pursuant to
section 64 of the Act must:

(a) be in writing;

(b) in the case of a request submitted by a government official or police force
or a law enforcement agency or investigative body prescribed pursuant to
section 36:

(i) be on the letterhead used by the government official, police force, law
enforcement agency or investigative body; and

(ii) be signed by the government official or a person authorized by the
government official, police force, law enforcement agency or investigative
body to make that request; and

(c) provide an explanation that satisfies the registrar as to the reason for the
request.

Supporting documents to accompany requests pursuant to clause 64(2)(a) of the Act
34 If a request for a search or issuance of a certificate, copy or extract is made
pursuant to clause 64(2)(a) of the Act, the person making the request shall include
with the request a copy of supporting documents required by the registrar,
including a copy of the order, demand, warrant or subpoena or an extract of the
rules of court.

Persons not related to subject individual – government officials
35 For the purposes of clause 64(2)(b) of the Act, without the consent of the
subject individual, the registrar may conduct a search at the request of, or issue a
certificate, a copy or an extract to:

(a) with respect to a live birth, death or marriage, a government official for
the purposes of:

(i) delivering post adoption or family reunification services;

(ii) fulfilling any obligations pursuant to The Public Guardian and
Trustee Act or pursuant to an Act of any other province or territory of
Canada or of any other state or country that is analogous to that Act; or

(iii) providing child welfare services;
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Personnes admissibles – catégorie de personnes établie par règlement
32 Pour l’application du paragraphe 63(7) de la Loi, sont membres d’une catégorie
de personnes établie par règlement :

a) la personne qui a besoin d’un certificat, d’une copie ou d’un extrait à
l’égard d’un certain événement pour établir qu’elle a le droit d’être inscrite
comme Indien ou Métis;

b) la personne qui a besoin d’un certificat à l’égard d’un décès pour fournir
au registraire des titres fonciers la preuve qu’un tenant conjoint est décédé,
conformément à l’alinéa 69.3(1)c) du règlement intitulé The Land Titles
Regulations, 2001.

Requêtes – recherches, certificats, copies et extraits
33 La requête prévue à l’article 64 de la Loi pour obtenir qu’une recherche soit
faite - ou qu’un certificat, une copie ou un extrait soit délivré - à l’égard d’un certain
événement doit :

a) être présentée par écrit;

b) s’agissant d’une requête émanant d’un représentant gouvernemental ou
d’un service de police ou encore d’un organisme d’application de la loi ou
d’enquête désigné par l’article 36 :

(i) être présentée sur du papier à correspondance officielle utilisé par le
représentant gouvernemental, le service de police ou l’organisme
d’application de la loi ou d’enquête,

(ii) être signée par le représentant gouvernemental ou par une personne
que le représentant gouvernemental, le service de police ou l’organisme
d’application de la loi ou d’enquête a autorisée à faire cette requête;

c) donner une explication qui convainque le registraire de la légitimité de la
requête.

Documents à l’appui de la requête prévue à l’alinéa 64(2)a) de la Loi
34 La requête présentée en vertu de l’alinéa 64(2)a) de la Loi pour qu’une
recherche soit faite ou qu’un certificat, une copie ou un extrait soit délivré est
accompagnée d’une copie des documents à l’appui qu’exige le registraire, y compris
une copie de l’ordonnance, de la demande, du mandat ou de l’assignation à
témoigner ou un extrait des règles de procédure.

Personnes sans lien de parenté avec l’individu en cause – représentants gouvernementaux
35 Pour l’application de l’alinéa 64(2)b) de la Loi, le registraire peut, sans le
consentement de l’individu en cause :

a) à l’égard d’une naissance vivante, d’un décès ou d’un mariage, faire une
recherche à la demande d’un représentant gouvernemental, ou lui délivrer un
certificat, une copie ou un extrait, pour les besoins, selon le cas :

(i) de la prestation de services de post-adoption ou de réunification des
familles,

(ii) de l’exécution d’obligations découlant de la loi intitulée The Public
Guardian and Trustee Act ou d’une loi d’une autre province ou d’un
territoire du Canada ou d’une loi analogue d’un autre État ou pays,

(iii) de la prestation de services d’aide sociale à l’enfance;
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(b) with respect to a live birth, a government official for the purpose of
confirming that an individual is eligible to obtain a Saskatchewan driver’s
licence;

(c) with respect to a death, the following persons:

(i) the administrator designated pursuant to The Traffic Safety Act for
the purpose of:

(A) determining a claim arising out of an injury or a death
involving a motor vehicle; or

(B) updating any records kept by the administrator respecting
drivers;

(ii) the Saskatchewan Cancer Agency for the purpose of maintaining
and verifying the accuracy of information in the cancer registry continued
pursuant to subsection 12(1) of The Cancer Agency Act;

(iii) The Workers’ Compensation Board for the purpose of determining
an injury or death claim pursuant to The Workers’ Compensation
Act, 1979;

(iv) the Department of Veteran Affairs of the Government of Canada
for the purpose of determining an individual’s benefit entitlement
pursuant to the Veterans Benefit Act (Canada).

Persons not related to subject individual – prescribed law enforcement agencies and
prescribed investigative bodies

36 For the purposes of clause 64(2)(c) of the Act, the following are prescribed law
enforcement agencies and prescribed investigative bodies:

(a) the Department of Citizenship and Immigration of the Government of
Canada;

(b) the Canadian Security Intelligence Service;

(c) the Canada Border Services Agency.

Persons not related to subject individual – prescribed class of persons for prescribed purposes
37(1) In this section, “band or other legal entity” means a band, as defined in
The Child and Family Services Act, or any other legal entity that has entered into
an agreement pursuant to section 61 of The Child and Family Services Act with the
minister responsible for the administration of that Act.

(2) For the purposes of clause 64(2)(d) of the Act, the registrar may conduct a
search with respect to an event at the request of, or issue a certificate, a copy or an
extract to, an official of a band or other legal entity for the purpose of permitting
that band or other legal entity to exercise its powers and fulfil its responsibilities
pursuant to the agreement.
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b) à l’égard d’une naissance vivante, faire une recherche à la demande d’un
représentant gouvernemental, ou lui délivrer un certificat, une copie ou un
extrait, aux fins de confirmer qu’un individu remplit les conditions requises
pour obtenir un permis de conduire de la Saskatchewan;

c) à l’égard d’un décès, faire une recherche à la demande des personnes
suivantes, ou leur délivrer un certificat, une copie ou un extrait :

(i) l’administrateur désigné sous le régime de la loi intitulée The Traffic
Safety Act, aux fins suivantes :

(A) de statuer sur une réclamation pour blessure ou décès
impliquant un véhicule à moteur,

(B) de mettre à jour des dossiers de l’administrateur relatifs aux
conducteurs,

(ii) à la Saskatchewan Cancer Agency, aux fins d’assurer et de vérifier
l’exactitude des renseignements figurant au registre du cancer tenu en
application du paragraphe 12(1) de la loi intitulée The Cancer Agency
Act,

(iii) à la commission appelée The Workers’ Compensation Board, aux
fins de statuer sur une réclamation pour blessure ou décès présentée
sous le régime de la loi intitulée The Workers’ Compensation Act, 1979,

(iv) au ministère des Anciens Combattants du gouvernement du
Canada, aux fins de statuer sur les avantages auxquels un individu a
droit en vertu de la Loi sur les avantages destinés aux anciens
combattants (Canada).

Personnes sans lien de parenté avec l’individu en cause – organismes d’application de la loi ou
d’enquête désignés par règlement

36 Pour l’application de l’alinéa 64(2)c) de la Loi, constituent des organismes
d’application de la loi ou d’enquête désignés par règlement :

a) le ministère de la Citoyenneté et de l’Immigration du gouvernement du
Canada;

b) le Service canadien du renseignement de sécurité;

c) l’Agence des services frontaliers du Canada.

Personnes sans lien de parenté avec l’individu en cause – catégorie de personnes établie par
règlement à une fin prévue par règlement

37(1) Dans le présent article, « bande ou autre entité juridique » s’entend
d’une bande au sens défini dans la loi intitulée The Child and Family Services Act
ou toute autre entité juridique qui a conclu un accord en vertu de l’article 61 de la
loi intitulée The Child and Family Services Act avec le ministre chargé de
l’application de cette loi.

(2) Pour l’application de l’alinéa 64(2)d) de la Loi, le registraire peut faire une
recherche à l’égard d’un certain événement à la demande d’un représentant d’une
bande ou autre entité juridique, ou lui délivrer un certificat, une copie ou un extrait,
pour permettre à cette bande ou autre entité juridique d’exercer ses pouvoirs et de
remplir ses obligations conformément à l’accord.
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Issuance of medical certificates of death – prescribed class of persons for prescribed purposes
38 For the purposes of clause 66(2)(g) of the Act, a copy of, or extract from, a
medical certificate of death may be issued to the following persons for the following
purposes:

(a) the Saskatchewan Cancer Agency for the purpose of maintaining and
verifying the accuracy of information in the cancer registry continued
pursuant to subsection 12(1) of The Cancer Agency Act;

(b) if written consent has been provided by an eligible person mentioned in
clause 66(2)(a) or (b) of the Act, The Workers’ Compensation Board for the
purpose of determining a claim arising out of a death;

(c) the administrator designated pursuant to The Traffic Safety Act for the
purpose of determining a claim arising out of an injury or a death involving a
motor vehicle;

(d) the Public Guardian and Trustee of Saskatchewan or a person who
performs duties analogous to the Public Guardian and Trustee pursuant to
the legislation of any other province or territory in Canada or of any other
state or country for the purpose of fulfilling his or her obligations;

(e) a person to whom the body was released for the purpose of transporting
the body outside of Saskatchewan for final disposition;

(f) a physician for the purpose of providing medical care to a member of the
deceased individual’s family.

Issuance of medical certificates of death – prescribed circumstances
39(1) For the purposes of clause 66(2)(h) of the Act, a copy of, or extract from, a
medical certificate of death may be issued to a court of competent jurisdiction or
any other person or body for the purpose of complying with:

(a) an order or demand made or a subpoena or warrant issued by a court,
person or body that has the authority to compel the production of information;
or

(b) any rules of court that relate to the production of information.

(2) For the purposes of clause 66(2)(h) of the Act, a copy of, or extract from, a
medical certificate of death may be included with a copy of, or extract from, an
original statement of death that is issued pursuant to subsection 72(2) of the Act.

Application for search, certificate, etc.
40 For the purposes of an application made pursuant to section 69 of the Act, the
application must provide particulars that the registrar considers sufficient:

(a) to make a search; and

(b) to identify the registration of any live birth, death, stillbirth, marriage,
adoption, change of name, dissolution of marriage or annulment of marriage.
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Délivrance de certificats médicaux de décès – catégorie de personnes établie par règlement à
une fin prévue par règlement

38 Pour l’application de l’alinéa 66(2)g) de la Loi, une copie ou un extrait d’un
certificat médical de décès peut être délivré :

a) à un représentant de la Saskatchewan Cancer Agency, aux fins d’assurer
et de vérifier l’exactitude des renseignements figurant au registre du cancer
tenu en application du paragraphe 12(1) de la loi intitulée The Cancer Agency
Act;

b) moyennant le consentement écrit de la personne admissible mentionnée
aux alinéas 66(2)a) ou b) de la Loi, à la commission appelée The Workers’
Compensation Board, aux fins de statuer sur une réclamation pour décès;

c) à l’administrateur désigné sous le régime de la loi intitulée The Traffic
Safety Act, aux fins de statuer sur une réclamation pour blessure ou décès
impliquant un véhicule à moteur;

d) au tuteur et curateur public de la Saskatchewan ou à une personne qui
exerce des fonctions analogues en vertu d’une loi d’une autre province ou d’un
territoire du Canada ou d’une loi d’un autre État ou pays, pour les besoins de
leur charge;

e) à la personne dépositaire du corps, aux fins de transporter le corps à
l’extérieur de la Saskatchewan pour disposition définitive;

f) à un médecin, aux fins de fournir des soins médicaux à un membre de la
famille du défunt.

Délivrance de certificats médicaux de décès – circonstances prévues par règlement
39(1) Pour l’application de l’alinéa 66(2)h) de la Loi, une copie ou un extrait d’un
certificat médical de décès peut être délivré à un tribunal compétent ou à toute
autre personne ou organisme pour se conformer :

a) à une ordonnance ou un ordre d’un tribunal, d’une personne ou d’un
organisme habilités à exiger la production de renseignements, ou à un
subpoena ou mandat décerné par eux;

b) à des règles de procédure judiciaire afférentes à la production de
renseignements.

(2) Pour l’application de l’alinéa 66(2)h) de la Loi, une copie ou un extrait d’un
certificat médical de décès peut accompagner une copie ou un extrait d’une
déclaration de décès originale délivrée en vertu du paragraphe 72(2) de la Loi.

Demande de recherche ou de document
40 Pour les besoins d’une demande présentée en vertu de l’article 69 de la Loi, la
demande doit contenir les données que le registraire estime nécessaires :

a) pour effectuer la recherche;

b) pour repérer l’enregistrement d’une naissance vivante, d’un décès, d’une
mortinaissance, d’un mariage, d’une adoption, d’un changement de nom,
d’une dissolution de mariage ou d’une annulation de mariage.
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Application for search, certificate, etc. -– by prescribed law enforcement agency or prescribed
investigative body

41 For the purposes of clause 69(2)(a) of the Act, the following are the law
enforcement agencies and investigative bodies for whom the registrar may waive
any of the requirements of clauses 69(1)(a) and (b) of the Act:

(a) the Department of Citizenship and Immigration of the Government of
Canada;

(b) the Canadian Security Intelligence Service;

(c) the Canada Border Services Agency.

DIVISION 2
Protection of Vital Statistics Information

Certificates and certified copies - security features
42(1) The registrar shall establish security features for:

(a) any certificates that are issued pursuant to the Act; and

(b) any certified copies of original statements that are issued pursuant to the
Act.

(2) Any security features established pursuant to clause (1)(a) must be incorporated
in any certificates issued pursuant to the Act.

(3) Any security features established pursuant to clause (1)(b) must be incorporated
in any certified copies of original statements that are issued pursuant to the Act.

Extracts
43(1) An extract of the particulars set out in an original statement may be issued
by the registrar or a deputy registrar for the following purposes:

(a) for a purpose related to the administration of Division 1 of Part VIII of
the Act;

(b) for internal use by employees of the corporation.

(2) If the registrar is satisfied that an extract would be sufficient for the purposes
of section 64 of the Act, the registrar may issue an extract instead of a copy, or a
certified copy, of the original statement, medical certificate of death or medical
certificate of stillbirth.

Form of extracts
44(1) An extract issued pursuant to clause 43(1)(a) must be in a form approved by
the registrar.

(2) The extract mentioned in subsection (1) must include:

(a) the date the extract was issued;

(b) the signature of the registrar or a deputy registrar; and

(c) the registrar’s seal of office.
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Demande de recherche ou de document – émanant d’un organisme d’application de la loi ou
d’enquête désigné par règlement

41 Pour l’application de l’alinéa 69(2)a) de la Loi, les organismes d’application de
la loi ou d’enquête suivants sont ceux que le registraire peut dispenser des
formalités énoncées aux alinéas 69(1)a) et b) de la Loi :

a) le ministère de la Citoyenneté et de l’Immigration du gouvernement du
Canada;

b) le Service canadien du renseignement de sécurité;

c) l’Agence des services frontaliers du Canada.

SECTION 2
Protection des renseignements d’état civil

Certificats et copies certifiées – éléments de sécurité
42(1) Le registraire établit des éléments de sécurité relativement :

a) aux certificats délivrés en vertu de la Loi;

b) aux copies certifiées des déclarations originales délivrées en vertu de la
Loi.

(2) Les éléments de sécurité établis en vertu de l’alinéa (1)a) doivent être
incorporés à tous les certificats délivrés en vertu de la Loi.

(3) Les éléments de sécurité établis en vertu de l’alinéa (1)b) doivent être
incorporés à toutes les copies certifiées de déclarations originales délivrées en vertu
de la Loi.

Extraits
43(1) Le registraire ou un registraire adjoint peuvent délivrer un extrait des
données contenues dans une déclaration originale aux fins suivantes :

a) une fin liée à l’application de la section 1 de la partie VIII de la Loi;

b) l’usage interne des employés de la société.

(2) S’il constate qu’un extrait suffirait pour les besoins de l’article 64 de la Loi, le
registraire peut délivrer un extrait au lieu d’une copie ordinaire ou certifiée de la
déclaration originale, du certificat médical de décès ou du certificat médical de
mortinaissance.

Forme des extraits
44(1) L’extrait visé à l’alinéa 43(1)a) est fait en la forme approuvée par le
registraire.

(2) L’extrait mentionné au paragraphe (1) contient au moins :

a) la date de sa délivrance;

b) la signature du registraire ou d’un registraire adjoint;

c) le sceau du registraire.
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Printouts
45(1) A printout of an electronic version of an original record may be printed for
the following purposes:

(a) to issue a copy or a certified copy of the original record pursuant to
Part VIII of the Act;

(b) for internal use by employees of the corporation.

(2) A printout printed pursuant to clause (1)(a) must be issued in a form approved
by the registrar.

(3) The printout mentioned in subsection (2) must include:

(a) the date the printout was issued;

(b) the signature of the registrar or a deputy registrar; and

(c) the registrar’s seal of office.

Verification of registration
46(1) For the purposes of section 71 of the Act, the following are prescribed public
agencies:

(a) the ministry presided over by the minister responsible for the
administration of The Child and Family Services Act;

(b) the ministry presided over by the minister responsible for the
administration of The Department of Social Services Act;

(c) the ministry presided over by the minister responsible for the
administration of The Public Health Act, 1994;

(d) the Saskatchewan Cancer Agency;

(e) Saskatchewan Government Insurance;

(f) the Ministry of Justice and Attorney General;

(g) The Workers’ Compensation Board;

(h) the Department of Citizenship and Immigration of the Government of
Canada;

(i) the Department of Human Resources and Skills Development of the
Government of Canada;

(j) the Department of Indian Affairs and Northern Development of the
Government of Canada;

(k) Elections Canada;

(l) Passport Canada;

(m) Service Canada;

(n) a consular office of the Government of Canada or a consular office of
another country;

(o) the Canada Border Services Agency;

(p) the Canadian Security Intelligence Service;
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Copies papier
45(1) Une copie papier de la version électronique d’un acte original peut être
imprimée aux fins suivantes :

a) la délivrance d’une copie ordinaire ou certifiée de l’acte original en vertu
de la partie VIII de la Loi;

b) l’usage interne des employés de la société.

(2) La copie papier prévue à l’alinéa (1)a) est délivrée en la forme approuvée par le
registraire.

(3) La copie papier mentionnée au paragraphe (2) contient au moins :

a) la date de sa délivrance;

b) la signature du registraire ou d’un registraire adjoint;

c) le sceau du registraire.

Vérification de l’enregistrement
46(1) Pour l’application de l’article 71 de la Loi, constituent des organismes
publics désignés par règlement :

a) le ministère qui préside le ministre chargé de l’application de la loi
intitulée The Child and Family Services Act;

b) le ministère qui préside le ministre chargé de l’application de la loi
intitulée The Department of Social Services Act;

c) le ministère qui préside le ministre chargé de l’application de la loi
intitulée The Public Health Act, 1994;

d) la Saskatchewan Cancer Agency;

e) la société appelée Saskatchewan Government Insurance;

f) le ministère de la Justice et du Procureur général de la Saskatchewan;

g) la commission appelée The Workers’ Compensation Board;

h) le ministère de la Citoyenneté et de l’Immigration du gouvernement du
Canada;

i) le ministère des Ressources humaines et du Développement des
compétences du gouvernement du Canada;

j) le ministère des Affaires indiennes et du Nord canadien du gouvernement
du Canada;

k) Élections Canada;

l) Passeport Canada;

m) Service Canada;

n) un bureau consulaire du gouvernement du Canada ou d’un autre pays;

o) l’Agence des services frontaliers du Canada;

p) le Service canadien du renseignement de sécurité;
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(q) a police force as defined in subsection 64(1) of the Act;

(r) a vital statistics office of:

(i) any other province or territory of Canada; or

(ii) a District or state of the United States of America.

(2) With respect to a public agency mentioned in clause (1)(a), (b) or (c), the
registrar may accept a request only from an employee or class of employees of the
public agency whom the registrar is satisfied are authorized by the relevant public
agency to make the request.

Return – certificates, copies or extracts
47(1) If a person is sent mistakenly a certificate, copy or extract issued pursuant
to Part VIII of the Act, the registrar may order the person who has possession or
control of the certificate, copy or extract to return the certificate, copy or extract to
the registrar within the time specified by the registrar.

(2) If the registrar corrects an error or omission pursuant to section 96 of the Act,
the registrar may order any person who has possession or control of a certificate,
copy or extract issued that contains the error or omission to return the certificate,
copy or extract to the registrar within the time specified by the registrar.

(3) No person shall fail to comply with an order pursuant to subsection (1) or (2).

Safeguards – access to electronic database
48(1) Subject to subsections (2) to (4), only the following persons may have access
to the electronic database:

(a) an employee of the corporation who is engaged in the administration of
the Act;

(b) an employee of the corporation who has received written authorization
from the registrar to access the electronic database;

(c) a person who has received written authorization from the registrar to
access the electronic database;

(d) an employee of the ministry presided over by the minister responsible for
the administration of The Department of Social Services Act who has received
written authorization from the registrar to access the electronic database;

(e) a person who has entered into a contract with the corporation as an
information management service provider pursuant to section 83 of the Act;

(f) a person who is a subcontractor of a person mentioned in clause (e);

(g) an employee of a person mentioned in clause (e) or (f).

(2) A person mentioned in clause (1)(c) shall only have access to the electronic
database for the following purposes:

(a) to register a live birth pursuant to Part IV of the Act;

(b) to register a death pursuant to Part V of the Act;

(c) to register a stillbirth pursuant to Part VI of the Act;

(d) to provide access to the ministry pursuant to subsection 78(3) of the Act.
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q) un service de police au sens du paragraphe 64(1) de la Loi;

r) un bureau des services de l’état civil :

(i) d’une autre province ou d’un territoire du Canada,

(ii) d’un district ou d’un État des États-Unis d’Amérique.

(2) S’agissant des organismes publics visés aux alinéas (1)a), b) et c), le registraire
ne peut accueillir de requête que d’employés ou de catégories d’employés de
l’organisme qui, constate-t-il, sont autorisés par l’organisme en question à faire la
requête.

Retour – certificats, copies ou extraits
47(1) Si un certificat, une copie ou un extrait délivrés en vertu de la partie VIII de
la Loi est envoyé à une personne par erreur, le registraire peut enjoindre à
quiconque l’a en sa possession ou sous sa responsabilité de le lui retourner dans le
délai imparti par lui.

(2) S’il corrige une erreur ou une omission conformément à l’article 96 de la Loi, le
registraire peut enjoindre à quiconque a en sa possession ou sous sa responsabilité
le certificat, la copie ou l’extrait qui contient l’erreur ou l’omission de le lui
retourner dans le délai imparti par lui.

(3) Il est impératif à quiconque d’obéir aux ordres donnés en vertu des
paragraphes (1) ou (2).

Mesures de protection – accès à la base de données
48(1) Sous réserve des paragraphes (2) à (4), seules les personnes qui suivent
peuvent avoir accès à la base de données :

a) un employé de la société qui collabore à la mise à exécution de la Loi;

b) un employé de la société qui a reçu du registraire une autorisation écrite à
cet effet;

c) une personne qui a reçu du registraire une autorisation écrite à cet effet;

d) un employé du ministère qui préside le ministre chargé de l’application de
la loi intitulée The Department of Social Services Act qui a reçu du registraire
une autorisation écrite à cet effet;

e) une personne qui a conclu un contrat avec la société en tant que
fournisseur de services de gestion de l’information conformément à l’article 83
de la Loi;

f) un sous-traitant d’une personne visée à l’alinéa e);

g) un employé d’une personne mentionnée aux alinéas e) ou f).

(2) Une personne mentionnée à l’alinéa (1)c) ne peut avoir accès à la base de
données qu’aux fins suivantes :

a) enregistrer une naissance vivante conformément à la partie IV de la Loi;

b) enregistrer un décès conformément à la partie V de la Loi;

c) enregistrer une mortinaissance conformément à la partie VI de la Loi;

d) fournir l’accès au ministère conformément au paragraphe 78(3) de la Loi.



614 THE SASKATCHEWAN GAZETTE, OCTOBER 8, 2010

(3) An employee mentioned in clause (1)(d) shall only have access to the electronic
database for the purpose of providing services pursuant to The Adoption Act, 1998.

(4) A person mentioned in clause (1)(e), (f) or (g) shall only have access to the
electronic database for the purpose of carrying out the responsibilities of an
information management service provider pursuant to section 83 of the Act.

Safeguards – physical access
49(1) In this section, “physical access” means access to the secured space in
which the records of the registrar are stored and does not include access to the
records stored in the secured space.

(2) The registrar may provide written authorization to the following persons to
have physical access:

(a) a person who has entered into a contract with the corporation to provide:

(i) janitorial services;

(ii) security and monitoring services; or

(iii) building maintenance services;

(b) a person who is a subcontractor of a person mentioned in clause (a);

(c) an employee of a person mentioned in clause (a) or (b).

Safeguards – access to records
50(1) In this section:

“physical access” means access to the secured space in which the records of
the registrar are stored and includes access to the records stored in the
secured space; (« accès physique »)

“potential information management service provider” means a person
with whom the corporation is considering entering into an agreement
pursuant to section 83 of the Act and includes an employee or sub-contractor
of that person. (« fournisseur éventuel de services de gestion de l’information »)

(2) The registrar may provide written authorization to a potential information
management service provider that gives the potential information management
service provider physical access to vital statistics records and information for the
purpose of:

(a) permitting the corporation to assess the potential information management
service provider; or

(b) assisting the corporation and the potential information management
service provider in negotiating an agreement pursuant to section 83 of the
Act.
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(3) Un employé mentionné à l’alinéa (1)d) ne peut avoir accès à la base de données
qu’aux fins de fournir des services sous le régime de la Loi de 1998 sur l’adoption.

(4) Une personne mentionnée aux alinéas (1)e), f) ou g) ne peut avoir accès à la
base de données qu’aux fins d’accomplir les fonctions de fournisseur des services de
gestion de l’information conformément à l’article 83 de la Loi.

Mesures de protection – accès physique
49(1) Au présent article, « accès physique » s’entend de l’accès aux locaux
protégés dans lesquels les actes du registraire sont conservés, mais non de l’accès
aux actes conservés dans ces locaux.

(2) Le registraire peut donner aux personnes qui suivent une autorisation écrite
leur permettant d’avoir un accès physique :

a) une personne qui a conclu avec la société un contrat :

(i) de services de conciergerie,

(ii) de services de sécurité et de surveillance,

(iii) de services d’entretien des bâtiments;

b) un sous-traitant d’une personne visée à l’alinéa a);

c) un employé d’une personne visée aux alinéas a) ou b).

Mesures de protection – accès aux actes
50(1) Les définitions qui suivent s’appliquent au présent article.

« accès physique » Accès aux locaux protégés dans lesquels les actes du
registraire sont conservés ainsi qu’à ces actes. (“physical access”)

« fournisseur éventuel de services de gestion de l’information »
Personne avec qui la société envisage de conclure une entente en vertu de
l’article 83 de la Loi, ou un employé ou un sous-traitant de cette personne.
(“potential information management service provider”)

(2) Le registraire peut fournir à un fournisseur éventuel de services de gestion de
l’information une autorisation écrite lui donnant accès physique à des actes et
renseignements d’état civil aux fins :

a) de permettre à la société d’évaluer le candidat;

b) de faciliter la négociation de l’entente prévue à l’article 83 de la Loi entre
la société et le fournisseur éventuel de services de gestion de l’information.
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Disclosure and use agreements
51 The registrar and the corporation may enter into an agreement pursuant to
subsection 82(1) of the Act with the following public agencies for the following
purposes:

(a) Statistics Canada for the provision of medical coding services to the
registrar for:

(i) medical certificates of death that have been registered pursuant to
section 14 of the Act; or

(ii) medical certificates of stillbirth that have been registered pursuant
to section 14 of the Act;

(b) Service Canada for the purpose of maintaining the accuracy of the social
insurance register;

(c) the Canada Revenue Agency for the purpose of maintaining the accuracy
of the child tax benefit program registry.

DIVISION 3
Genealogical Indexes

Genealogical indexes – altered or corrected particulars
52 A genealogical index compiled, published or distributed pursuant to section 72
of the Act must include any notations with respect to any amendments or
corrections made to a statement in the vital statistics registry.

Genealogical index of live births
53(1) A genealogical index of live births may include information contained in a
statement of live birth only after the expiry of 100 years from the calendar year in
which the live birth occurred.

(2) Subject to subsection (1), a genealogical index of live births may include the
following information with respect to a live birth:

(a) the following with respect to the child:

(i) surname;

(ii) given names;

(iii) date of birth;

(iv) place of birth;

(b) the following with respect to the mother:

(i) surname;

(ii) given names;

(c) the following with respect to the father:

(i) surname;

(ii) given names;

(d) the registration number assigned by the registrar to the live birth.
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Ententes de divulgation et d’utilisation
51 Le registraire et la société peuvent conclure une entente en vertu du
paragraphe 82(1) de la Loi :

a) avec Statistique Canada pour fournir au registraire des services de
codage médical :

(i) relatifs aux certificats médicaux de décès qui ont été enregistrés en
vertu de l’article 14 de la Loi,

(ii) relatifs aux certificats médicaux de mortinaissance qui ont été
enregistrés en vertu de l’article 14 de la loi;

b) avec Service Canada aux fins d’assurer l’exactitude du registre d’assurance
sociale;

c) avec l’Agence du revenu du Canada aux fins d’assurer l’exactitude du
registre du programme de prestation fiscale pour enfants.

SECTION 3
Répertoires généalogiques

Répertoires généalogiques – renseignements modifiés ou corrigés
52 Un répertoire généalogique compilé, publié ou diffusé en vertu de l’article 72
de la Loi doit tenir compte des mentions de modifications ou de corrections
apportées à une déclaration dans le registre de l’état civil.

Répertoire généalogique des naissances vivantes
53(1) Un répertoire généalogique des naissances vivantes ne peut comporter de
renseignements tirés d’une déclaration de naissance vivante qu’après écoulement
d’une période de 100 ans depuis l’année civile de la naissance vivante.

(2) Sous réserve du paragraphe (1), un répertoire généalogique des naissances
vivantes peut contenir les renseignements suivants à l’égard d’une naissance
vivante :

a) concernant l’enfant :

(i) son nom de famille,

(ii) ses prénoms,

(iii) sa date de naissance,

(iv) son lieu de naissance;

b) concernant la mère :

(i) son nom de famille,

(ii) ses prénoms;

c) concernant le père :

(i) son nom de famille,

(ii) ses prénoms;

d) le numéro d’enregistrement que le registraire a attribué à la naissance
vivante.
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Genealogical index of deaths
54(1) A genealogical index of deaths may include information contained in a
statement of death only after the expiry of 70 years from the calendar year in which
the death occurred.

(2) Subject to subsection (1), a genealogical index of deaths may include the
following information with respect to a death:

(a) the following with respect to the deceased individual:

(i) surname;

(ii) given names;

(iii) date of death;

(iv) place of death;

(v) age at the time of death;

(vi) sex;

(b) the following with respect to the deceased individual’s mother:

(i) surname;

(ii) given names;

(c) the following with respect to the deceased individual’s father:

(i) surname;

(ii) given names;

(d) the registration number assigned by the registrar to the death.

Genealogical index of marriages
55(1) A genealogical index of marriages may include information contained in a
statement of marriage only after the expiry of 75 years from the calendar year in
which the marriage occurred.

(2) Subject to subsection (1), a genealogical index of marriages may include the
following information with respect to a marriage:

(a) the following with respect to both parties to the marriage:

(i) surname at the time of marriage;

(ii) given names;

(iii) age at the time of marriage;

(b) the following with respect to the marriage ceremony:

(i) date of marriage;

(ii) place of marriage;

(c) the registration number assigned by the registrar to the marriage.
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Répertoire généalogique des décès
54(1) Un répertoire généalogique des décès ne peut comporter de renseignements
tirés d’une déclaration de décès qu’après écoulement d’une période de 70 ans depuis
l’année civile du décès.

(2) Sous réserve du paragraphe (1), un répertoire généalogique des décès peut
contenir les renseignements suivants à l’égard d’un décès :

a) concernant le défunt :

(i) son nom de famille,

(ii) ses prénoms,

(iii) la date de son décès,

(iv) le lieu de son décès,

(v) son âge au moment du décès,

(vi) son sexe;

b) concernant la mère du défunt :

(i) son nom de famille,

(ii) ses prénoms;

c) concernant le père du défunt :

(i) son nom de famille,

(ii) ses prénoms;

d) le numéro d’enregistrement que le registraire a attribué au décès.

Répertoire généalogique des mariages
55(1) Un répertoire généalogique des mariages ne peut comporter de
renseignements tirés d’une déclaration de mariage qu’après écoulement d’une
période de 75 ans depuis l’année civile du mariage.

(2) Sous réserve du paragraphe (1), un répertoire généalogique des mariages peut
contenir les renseignements suivants à l’égard d’un mariage :

a) concernant l’une et l’autre parties au mariage :

(i) leur nom de famille au moment du mariage,

(ii) leurs prénoms,

(iii) leur âge au moment du mariage;

b) concernant la cérémonie du mariage :

(i) la date du mariage,

(ii) le lieu du mariage;

c) le numéro d’enregistrement que le registraire a attribué au mariage.
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PART X
Registrations Obtained Improperly, Improper Use of Documents

Disclosure – registrar’s initiative
56 If the registrar considers it to be necessary, the registrar may, on the
registrar’s initiative, disclose information from the vital statistics registry and
information in the possession of the registrar to a government official as defined in
subsection 64(1) of the Act or a member of a police force as defined in subsection 64(1)
of the Act, if the registrar has reason to believe that:

(a) an application for a certificate, a copy or an extract was made for an
unlawful or improper purpose; or

(b) a document:

(i) was issued or purports to have been issued by the government of any
other province or territory of Canada, the government of Canada or any
other state or country; and

(ii) was submitted by a person who knew, or reasonably ought to have
known, that:

(A) the document was false; or

(B) the application for a certificate, a copy or an extract was for an
unlawful or improper purpose.

PART XI
General

Supporting documents to be in English or French
57 For the purposes of sections 14, 15 and 16 of the Act, all documents that are
submitted to the registrar in support of an application to register an event or to
amend a registration must be provided by the applicant in either English or
French.

Requirements for translated documents
58 If a document includes a translation or is translated on the request of the
registrar, the person who has performed the translation must provide written
certification to the registrar that:

(a) he or she is fluent in both the language in which the original document is
written and in English or French; and

(b) the English or French version represents an accurate translation of the
original document.
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PARTIE X
Irrégularités quant à l’obtention d’un enregistrement

ou l’utilisation de documents

Divulgation – initiative du registraire
56 S’il l’estime nécessaire, le registraire peut prendre l’initiative de divulguer des
renseignements figurant au registre de l’état civil ou qui sont en sa possession à un
représentant gouvernemental au sens du paragraphe 64(1) de la Loi ou à un
membre d’un service de police au sens du paragraphe 64(1) de la Loi, s’il a des
motifs de croire :

a) soit que la demande de certificat, de copie ou d’extrait a été présentée à
des fins illicites ou irrégulières;

b) soit qu’un certain document présente les caractéristiques suivantes :

(i) il a été ou aurait été délivré par le gouvernement d’une autre
province ou d’un territoire du Canada, par le gouvernement du Canada
ou par tout autre État ou pays,

(ii) il a été déposé par une personne qui savait ou aurait normalement
dû savoir :

(A) soit qu’il était faux,

(B) soit que la demande de certificat, de copie ou d’extrait visait
des fins illicites ou irrégulières.

PARTIE XI
Dispositions générales

Choix entre le français et l’anglais pour les documents à l’appui
57 Pour l’application des articles 14, 15 et 16 de la Loi, tous les documents
présentés au registraire à l’appui d’une demande d’enregistrement d’un événement
ou de modification d’un enregistrement doivent être fournis par le requérant soit en
français, soit en anglais.

Formalités requises pour les traductions
58 Si un document comporte une traduction ou est traduit à la demande du
registraire, l’auteur de la traduction doit fournir au registraire une attestation
écrite confirmant :

a) qu’il maîtrise à la fois la langue du document original et l’anglais ou le
français;

b) que la version française ou anglaise est une traduction fidèle du document
original.
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Registration of names
59(1) The registrar may register a live birth or a stillbirth without the name given
by the person seeking to register the live birth or the stillbirth pursuant to Parts IV
and VI of the Act, if the registrar considers that the name given:

(a) might reasonably be expected to cause:

(i) mistake or confusion; or

(ii) embarrassment to the child or another person;

(b) is sought for an improper purpose; or

(c) is objectionable on other grounds.

(2) If the registrar decides to register a live birth or a stillbirth without the name
given by the person seeking to register the live birth or stillbirth pursuant to
Parts IV and VI of the Act, the registrar shall immediately notify the applicant of
the registrar’s decision.

Recording of correction of errors and omissions
60(1) Any correction of errors or omissions made to a statement or a medical
certificate pursuant to subsection 96(1), (2) or (4) of the Act must be recorded in a
form approved by the registrar.

(2) A form pursuant to subsection (1) must set out the following particulars:

(a) the reference number assigned by the registrar to the correction;

(b) the registration number assigned by the registrar to the event;

(c) the information in the statement or medical certificate that is being
corrected;

(d) the authority in the Act or in these regulations pursuant to which the
correction was made;

(e) the date the statement or medical certificate was corrected.

(3) If the registrar accepts evidence in support of an application pursuant to
section 96 of the Act, a copy of that evidence must be kept in the vital statistics
registry with the form mentioned in subsection (1).

Notations – original statements
61(1) A notation made to an original statement pursuant to subsection 98(1) of
the Act must set out the following particulars:

(a) the reference numbers assigned to any documents that support the
amendment or correction;

(b) the registration number assigned by the registrar to the event;

(c) the word or number being amended or corrected;

(d) the new word or number that is substituted;

(e) the authority in the Act, in these regulations or in any other Act pursuant
to which the amendment or correction was made;

(f) the date the notation of any amendment or correction was made.
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Enregistrement des noms
59(1) Le registraire peut enregistrer une naissance vivante ou une mortinaissance
sans le nom donné par la personne qui demande l’enregistrement de la naissance
vivante ou de la mortinaissance sous le régime des parties IV et VI de la Loi, s’il
estime que le nom donné :

a) pourrait plausiblement causer :

(i) soit des erreurs ou de la confusion,

(ii) soit de l’embarras à l’enfant ou à une autre personne;

b) est sollicité à des fins irrégulières;

c) est inacceptable pour d’autres raisons.

(2) S’il décide d’enregistrer une naissance vivante ou une mortinaissance sans le
nom donné par la personne qui demande l’enregistrement de la naissance vivante
ou de la mortinaissance sous le régime des parties IV et VI de la Loi, le registraire
en avise immédiatement l’auteur de la demande.

Consignation de la correction des erreurs et omissions
60(1) La correction d’erreurs ou d’omissions qui est apportée à une déclaration ou
à un certificat médical en vertu des paragraphes 96(1), (2) ou (4) de la Loi est
consignée dans un formulaire qu’approuve le registraire.

(2) Le formulaire visé au paragraphe (1) contient les données suivantes :

a) le numéro de référence que le registraire a attribué à la correction;

b) le numéro d’enregistrement que le registraire a attribué à l’événement;

c) les renseignements figurant dans la déclaration ou le certificat médical
qui font l’objet de la correction;

d) la disposition de la Loi ou du présent règlement en vertu de laquelle la
correction a été apportée;

e) la date de la correction apportée à la déclaration ou au certificat médical.

(3) Si le registraire accepte des preuves à l’appui d’une demande présentée en
vertu de l’article 96 de la Loi, une copie de ces preuves est conservée dans le registre
de l’état civil avec le formulaire visé au paragraphe (1).

Mentions – déclarations originales
61(1) Toute mention apposée à une déclaration originale en vertu du
paragraphe 98(1) de la Loi doit contenir les données suivantes :

a) les numéros de référence attribués aux documents qui appuient la
modification ou la correction, le cas échéant;

b) le numéro d’enregistrement que le registraire a attribué à l’événement;

c) le mot ou chiffre objet de la modification ou de la correction;

d) le nouveau mot ou chiffre qui lui est substitué;

e) la disposition de la Loi, du présent règlement ou de toute autre loi en vertu
de laquelle la modification ou la correction a été apportée;

f) la date de la mention constatant la modification ou la correction.
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(2) For the purposes of subclause 98(2)(b)(ii) of the Act, a notation made to an
original statement may be made on a separate page in a form approved by the
registrar.

Notations – electronic database
62 If a notation pursuant to subsection 96(3) or 98(1) of the Act is made to a
statement or medical certificate in the electronic database, the corresponding
record in the electronic database must set out the following particulars:

(a) the reference number assigned by the registrar to the amendment or
correction;

(b) the authority in the Act, in these regulations or in any other Act
pursuant to which the notation was made;

(c) the date on which the notation of any amendment or correction was
made.

Cancellation of registration
63(1) If the registration of an event is cancelled pursuant to subsection 92(6)
or 107(2) of the Act or section 65 or clause 66(3)(b), the information in the cancelled
registration must be set out in a form approved by the registrar.

(2) A form pursuant to subsection (1) must set out the following particulars:

(a) the reference number assigned by the registrar to the cancellation;

(b) the registration number assigned by the registrar to the registration of
the event;

(c) the reason the registration was cancelled;

(d) the authority in the Act or in these regulations pursuant to which the
registration of the event was cancelled;

(e) the date on which the registration of the event was cancelled.

(3) A copy of any court order issued pursuant to subsection 92(4), 92(5) or 107(2) of
the Act that authorized the registrar to cancel the registration of the event must be
kept in the vital statistics registry with the form mentioned in subsection (1).

(4) If a registration of an event mentioned in subsection (1) is maintained in the
electronic database, the corresponding record in the electronic database must set
out the following particulars:

(a) the reference number assigned by the registrar to the registration of the
event;

(b) the authority in the Act or in these regulations pursuant to which the
registration of the event was cancelled;

(c) the date on which the registration of the event was cancelled.

(5) A copy of, or extract from, a registration of an event mentioned in subsection (1)
may only be issued pursuant to section 64, 89 or 90 of the Act.
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(2) Pour l’application du sous-alinéa 98(2)b)(ii) de la Loi, la mention apposée à
une déclaration originale peut être faite sur un feuillet distinct en la forme
qu’approuve le registraire.

Mentions – base de données
62 Lorsqu’une mention est apposée à une déclaration ou à un certificat médical
dans la base de données conformément aux paragraphes 96(3) ou 98(1) de la Loi,
l’acte correspondant dans la base de données doit contenir les données suivantes :

a) le numéro de référence que le registraire a attribué à la modification ou à
la correction;

b) la disposition de la Loi, du présent règlement ou de toute autre loi en
vertu de laquelle la mention a été faite;

c) la date de la mention constatant la modification ou la correction.

Annulation d’un enregistrement
63(1) Lorsque l’enregistrement d’un certain événement est annulé en vertu des
paragraphes 92(6) ou 107(2) de la Loi ou de l’article 65 ou de l’alinéa 66(3)b), les
renseignements figurant dans l’enregistrement annulé sont énoncés dans un
formulaire approuvé par le registraire.

(2) Le formulaire visé au paragraphe (1) contient les données suivantes :

a) le numéro de référence que le registraire a attribué à l’annulation;

b) le numéro d’enregistrement que le registraire a attribué à l’enregistrement
de l’événement;

c) les motifs de l’annulation de l’enregistrement;

d) la disposition de la Loi ou du présent règlement en vertu de laquelle
l’enregistrement a été annulé;

e) la date de l’annulation de l’enregistrement.

(3) Une copie de toute ordonnance judiciaire rendue en vertu des
paragraphes 92(4), 92(5) ou 107(2) de la Loi et autorisant le registraire à annuler
l’enregistrement de l’événement est conservée dans le registre de l’état civil avec le
formulaire mentionné au paragraphe (1).

(4) Lorsque l’enregistrement d’un événement mentionné au paragraphe (1) est
conservé dans la base de données, l’acte correspondant dans la base de données doit
contenir les données suivantes :

a) le numéro de référence que le registraire a attribué à l’enregistrement de
l’événement;

b) la disposition de la Loi ou du présent règlement en vertu de laquelle
l’enregistrement a été annulé;

c) la date de l’annulation de l’enregistrement.

(5) Une copie ou un extrait de l’enregistrement d’un événement mentionné au
paragraphe (1) ne peut être délivré qu’en vertu des articles 64, 89 ou 90 de la Loi.
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Amended statements
64(1) A statement that is amended pursuant to subsection 107(4) of the Act must
be recorded on a form approved by the registrar.

(2) A form pursuant to subsection (1) must set out the following particulars:

(a) the reference number assigned by the registrar to the amendment;

(b) the registration number assigned by the registrar to the event;

(c) the information in the statement that is being amended;

(d) the authority in the Act or in these regulations pursuant to which the
amendment was made;

(e) the date the statement was amended.

(3) If a statement mentioned in subsection (1) is maintained in the electronic
database, the corresponding record in the electronic database must set out the
following particulars:

(a) the reference number assigned by the registrar to the amendment;

(b) the authority in the Act or in these regulations pursuant to which the
amendment was made;

(c) the date on which the amendment was made.

(4) A copy of the court order mentioned in section 107 of the Act must be included
with the form mentioned in subsection (1).

Duplicate registrations
65(1) If there is more than one statement registered in the vital statistics registry
for the same event, the statement that has the earliest registration date is deemed
to be the original statement.

(2) Notwithstanding subsection (1), if the statement that has the earliest
registration date mentioned in subsection (1) is incomplete, the statement
registered in the vital statistics registry that, in the opinion of the registrar, sets
out the most accurate and comprehensive information is deemed to be the original
statement.

(3) Notwithstanding subsections (1) and (2), if a copy of or extract from a
statement mentioned in subsection (1) or a certificate or a copy of a certificate has
been issued by the registrar, the statement from which the copy or extract is made
or from which the certificate or the copy of the certificate is derived is deemed to be
the original statement.

(4) Any duplicate registrations that the registrar determines not to be the original
statement pursuant to subsections (1), (2) and (3) must be cancelled by the
registrar.
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Déclarations modifiées
64(1) La déclaration qui est modifiée en vertu du paragraphe 107(4) de la Loi est
consignée dans un formulaire qu’approuve le registraire.

(2) Le formulaire visé au paragraphe (1) contient les données suivantes :

a) le numéro de référence que le registraire a attribué à la modification;

b) le numéro d’enregistrement que le registraire a attribué à l’événement;

c) les renseignements figurant dans la déclaration qui font l’objet de la
modification;

d) la disposition de la Loi ou du présent règlement en vertu de laquelle la
modification a été apportée;

e) la date de la modification de la déclaration.

(3) Lorsque la déclaration mentionnée au paragraphe (1) est conservée dans la
base de données, l’acte correspondant dans la base de données doit contenir les
données suivantes :

a) le numéro de référence que le registraire a attribué à la modification;

b) la disposition de la Loi ou du présent règlement en vertu de laquelle la
modification a été apportée;

c) la date de la modification.

(4) Une copie de l’ordonnance judiciaire mentionnée à l’article 107 de la Loi est
jointe au formulaire mentionné au paragraphe (1).

Duplicatas d’enregistrements
65(1) Si plus d’une déclaration est enregistrée au registre de l’état civil à l’égard
d’un même événement, la déclaration portant la date d’enregistrement la plus
ancienne est réputée la déclaration originale.

(2) Malgré le paragraphe (1), lorsque la déclaration la plus ancienne visée au
paragraphe (1) est incomplète, est réputée la déclaration originale la déclaration
enregistrée au registre de l’état civil qui, de l’avis du registraire, contient les
renseignements les plus exacts et les plus complets.

(3) Malgré les paragraphes (1) et (2), lorsque le registraire a délivré une copie ou
un extrait d’une déclaration mentionnée au paragraphe (1) ou encore un certificat
ou une copie d’un certificat, est réputée la déclaration originale celle à l’origine de la
copie ou de l’extrait ou à l’origine du certificat ou de la copie du certificat.

(4) Le registraire est tenu d’annuler les duplicatas d’enregistrements qu’il juge,
par application des paragraphes (1), (2) et (3), ne pas être la déclaration originale.
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(5) Any duplicate registrations that are cancelled pursuant to subsection (4) must
have the following notations entered on the statement:

(a) the words “CANCELLED – DUPLICATE”;

(b) the registration number assigned by the registrar to the registration of
the event.

(6) Any cancelled registrations mentioned in subsection (5) must be kept in the
vital statistics registry.

Presumption of death orders
66(1) If the registrar receives an order issued pursuant to subsection 15(3) of The
Missing Persons and Presumption of Death Act that declares an individual to be
deceased, the registrar shall:

(a) to the best of his or her ability, complete a statement of death for the
deceased individual; and

(b) register the statement.

(2) For the purposes of clause (1)(a):

(a) the place of death is to be recorded as “Saskatchewan”; and

(b) the date of death is the presumed date of death in the order.

(3) If the court rescinds the order mentioned in subsection (1), the registrar shall:

(a) enter a notation on the statement of death mentioned in clause (1)(a) that
states:

(i) that a court rescinded the order; and

(ii) the date of the order that rescinded the order mentioned in
subsection (1); and

(b) cancel the registration of that individual’s death.

Birth certificate – certificates, copies, extracts
67(1) Subject to subsection (2), if the registrar receives an application pursuant to
subsection 63(1) of the Act, the registrar may only issue a certificate of birth in
form V.S. 15A or in form V.S. 15B to the following persons:

(a) if the subject individual is 15 years of age or older, the subject individual;

(b) if the subject individual is under 15 years of age, a person whose name
appears on the statement of live birth as a parent of the subject individual.

(2) If the subject individual is deceased, the registrar may only issue a copy of, or
extract from, the subject individual’s statement of live birth to the following
persons:

(a) a person whose name appears on the statement of live birth as a parent of
the subject individual;

(b) the personal representative of the estate of the subject individual;

(c) a spouse of the subject individual or a person with whom the deceased
individual cohabited as a spouse.
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(5) Les mentions suivantes sont apposées aux duplicatas d’enregistrements qui
sont annulés en application du paragraphe (4) :

a) les mots « CANCELLED – DUPLICATE »;

b) le numéro d’enregistrement que le registraire a attribué à l’enregistrement
de l’événement.

(6) Les enregistrements annulés mentionnés au paragraphe (5) sont conservés
dans le registre de l’état civil.

Ordonnances de présomption de décès
66(1) S’il reçoit une ordonnance rendue en vertu du paragraphe 15(3) de la loi
intitulée The Missing Persons and Presumption of Death Act et déclarant qu’un
individu est décédé, le registraire :

a) remplit du mieux qu’il peut une déclaration de décès à l’égard du défunt;

b) enregistre la déclaration.

(2) Pour l’application de l’alinéa (1)a) :

a) le lieu du décès à consigner est « Saskatchewan »;

b) la date du décès est la date présumée du décès indiquée dans l’ordonnance.

(3) Si le tribunal annule l’ordonnance mentionnée au paragraphe (1), le registraire :

a) ajoute une mention à la déclaration de décès mentionnée à l’alinéa (1)a)
portant :

(i) qu’un tribunal a annulé l’ordonnance,

(ii) la date de l’ordonnance annulant l’ordonnance mentionnée au
paragraphe (1);

b) annule l’enregistrement du décès.

Certificat de naissance – certificats, copies, extraits
67(1) Sous réserve du paragraphe (2), le registraire, saisi d’une demande
présentée en vertu du paragraphe 63(1) de la Loi, ne peut délivrer un certificat de
naissance au moyen des formules V.S. 15A ou V.S. 15B qu’aux personnes
suivantes :

a) l’individu en cause, s’il a 15 ans ou plus;

b) une personne mentionnée parmi les parents de l’individu en cause dans la
déclaration de naissance vivante, si l’individu en cause a moins de 15 ans.

(2) Si l’individu en cause est décédé, le registraire ne peut délivrer une copie ou un
extrait de sa déclaration de naissance vivante qu’aux personnes suivantes :

a) une personne mentionnée parmi les parents de l’individu en cause dans la
déclaration de naissance vivante;

b) le représentant personnel de la succession de l’individu en cause;

c) le conjoint de l’individu en cause ou une personne avec qui le défunt
cohabitait comme conjoint.
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Birth certificate – limit on numbers issued
68 If the registrar considers it appropriate or necessary, the registrar may limit
the number of certificates of birth, or copies of, or extracts from a certificate of birth
that may be issued at any one time to an eligible person mentioned in subsection 63(2)
of the Act.

Forms
69 For the purposes of the Act and these regulations:

(a) Form V.S. 15A is prescribed as the long form for a certificate of birth;

(b) Form V.S. 15B is prescribed as the short form for a certificate of birth;

(c) Form V.S. 16 is prescribed as the certificate of marriage;

(d) Form V.S. 17 is prescribed as the certificate of death;

(e) Form V.S. 21 is prescribed as the certificate of stillbirth.

PART XII
Repeal and Coming into Force

R.R.S. c.V-7.1 Reg 1 repealed
70 The Vital Statistics Regulations are repealed.

Coming into force
71(1) Subject to subsection (2), these regulations come into force on the day on
which section 1 of The Vital Statistics Act, 2009 comes into force.

(2) If section 1 of The Vital Statistics Act, 2009 comes into force before these
regulations are filed with the Registrar of Regulations, these regulations come into
force on the day on which they are filed with the Registrar of Regulations.
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Certificat de naissance – limite au nombre de certificats délivrés
68 S’il l’estime indiqué ou nécessaire, le registraire peut limiter le nombre de
certificats de naissance ou de copies ou d’extraits d’un certificat de naissance qui
peuvent être délivrés à la fois à une personne admissible mentionnée au
paragraphe 63(2) de la Loi.

Formules
69 Pour l’application de la Loi et du présent règlement :

a) la formule V.S. 15A est la formule réglementaire de certificat de naissance
en sa version détaillée;

b) la formule V.S. 15B est la formule réglementaire de certificat de
naissance en sa version abrégée;

c) la formule V.S. 16 est la formule réglementaire de certificat de mariage;

d) la formule V.S. 17 est la formule réglementaire de certificat de décès;

e) la formule V.S. 21 est la formule réglementaire de certificat de
mortinaissance.

PARTIE XII
Abrogation et entrée en vigueur

Abrogation du Règl. 1 des R.R.S. ch. V-7.1
70 Le Règlement sur les services de l’état civil est abrogé.

Entrée en vigueur
71(1) Sous réserve du paragraphe (2), le présent règlement entre en vigueur à la
date d’entrée en vigueur de l’article 1 de la Loi de 2009 sur les services de l’état civil.

(2) Le présent règlement entre en vigueur le jour de son dépôt auprès du
registraire des règlements, si ce dépôt intervient après l’entrée en vigueur de
l’article 1 de la Loi de 2009 sur les services de l’état civil.
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Appendix

FORM V.S. 15A
[Clause 69(a)]

Certificate of Birth (long form)
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Appendice

FORMULE V.S. 15A
[Alinéa 69a)]

Certificat de naissance (version détaillée)
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BACK OF FORM V.S. 15A
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VERSO DU FORMULAIRE V.S. 15A
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FORM V.S. 15B
[Clause 69(b)]

Certificate of Birth (short form)
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FORMULE V.S. 15B
[Alinéa 69b)]

Certificat de naissance (version abrégée)
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BACK OF FORM V.S. 15B
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VERSO DU FORMULAIRE V.S. 15B
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FORM V.S. 16
[Clause 69(c)]

Certificate of Marriage
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FORMULE V.S. 16
[Alinéa 69c)]

Certificat de mariage
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FORM V.S. 17
[Clause 69(d)]

Certificate of Death
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FORMULE V.S. 17
[Alinéa 69d)]

Certificat de décès
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FORM V.S. 21
[Clause 69(e)]

Certificate of Stillbirth

CERTIFICATE OF STILLBIRTH
CERTIFICAT DE MORTINAISSANCE

NAME

DATE OF STILLBIRTH / DATE DE MORTINAISSANCE

SEX / SEXE

PLACE OF STILLBIRTH / LIEU DE MORTINAISSANCE

PARENT(S)

______________________________ ________________________________
REGISTRATION DATE / REGISTRATION NO. /

DATE D’ENREGISTREMENT No D’ENREGISTREMENT

CERTIFIED EXTRACT FROM THE REGISTRATION OF STILLBIRTH
RECORDED IN REGINA, SASKATCHEWAN, CANADA.

EXTRAIT CERTIFIÉ D’ENREGISTREMENT DE MORTINAISSANCE
ENREGISTRÉE À REGINA (SASKATCHEWAN) CANADA.

NOT FOR IDENTIFICATION PURPOSES
NE DOIT PAS SERVIR À DES FINS D’IDENTIFICATION
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FORMULE V.S. 21
[Alinéa 69e)]

Certificat de mortinaissance

CERTIFICATE OF STILLBIRTH
CERTIFICAT DE MORTINAISSANCE

NAME

DATE OF STILLBIRTH / DATE DE MORTINAISSANCE

SEX / SEXE

PLACE OF STILLBIRTH / LIEU DE MORTINAISSANCE

PARENT(S)

______________________________ ________________________________
REGISTRATION DATE / REGISTRATION NO. /

DATE D’ENREGISTREMENT No D’ENREGISTREMENT

CERTIFIED EXTRACT FROM THE REGISTRATION OF STILLBIRTH
RECORDED IN REGINA, SASKATCHEWAN, CANADA.

EXTRAIT CERTIFIÉ D’ENREGISTREMENT DE MORTINAISSANCE
ENREGISTRÉE À REGINA (SASKATCHEWAN) CANADA.

NOT FOR IDENTIFICATION PURPOSES
NE DOIT PAS SERVIR À DES FINS D’IDENTIFICATION
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SASKATCHEWAN REGULATIONS 102/2010

The Mortgage Brokerages and Mortgage Administrators Act
Section 91

Order in Council 592/2010, dated September 30, 2010
(Filed September 30, 2010)

Title
1 These regulations may be cited as The Mortgage Brokerages and Mortgage
Administrators Amendment Regulations, 2010.

R.R.S. c.M-20.1 Reg 1 amended
2 The Mortgage Brokerages and Mortgage Administrators Regulations are amended
in the manner set forth in these regulations.

Section 17 amended
3 Clause 17(3)(b) is repealed and the following substituted:

“(b) if the remuneration is in the form of money, the basis for calculating the
remuneration”.

Section 18 amended
4 Subsection 18(1) is amended in the portion preceding clause (a) by
striking out “and section 19”.

Section 19 amended
5(1) Clauses 19(1)(c) and (d) are repealed.

(2) Subsection 19(2) is repealed.

Coming into force
6(1) Subject to subsection (2), these regulations come into force on the day on
which section 1 of The Mortgage Brokerages and Mortgage Administrators Act
comes into force.

(2) If section 1 of The Mortgage Brokerages and Mortgage Administrators Act
comes into force before the day on which these regulations are filed with the
Registrar of Regulations, these regulations come into force on the day on which
they are filed with the Registrar of Regulations.

https://publications.saskatchewan.ca:443/api/v1/products/31148/formats/38231/download
https://publications.saskatchewan.ca:443/api/v1/products/31164/formats/38250/download
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RÈGLEMENT DE LA
SASKATCHEWAN 103/2010

Loi de 1995 sur le
changement de nom

SASKATCHEWAN
REGULATIONS 103/2010

The Change of Name Act, 1995

https://publications.saskatchewan.ca:443/api/v1/products/457/formats/555/download
https://publications.saskatchewan.ca:443/api/v1/products/457/formats/555/download
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SASKATCHEWAN REGULATIONS 103/2010

The Change of Name Act, 1995
Section 30

Order in Council 593/2010, dated September 30, 2010
(Filed September 30, 2010)

Title
1 These regulations may be cited as The Change of Name Amendment
Regulations, 2010.

R.R.S. c.C-6.1 Reg 1 amended
2 The Change of Name Regulations, 1996 are amended in the manner set forth in
these regulations.

New section 2.1
3 The following section is added after section 2:

“Change of name registry

2.1 The change of name registry consists of the following records:

(a) changes of name by application or changes of name by election that are
registered pursuant to the Act or any former Change of Name Act;

(b) forms filed pursuant to the Act or any former Change of Name Act or any
former Vital Statistics Act respecting a change of name;

(c) changes of name or registrations that are annulled by the director
pursuant to the Act or any former Change of Name Act;

(d) orders issued by the director pursuant to the Act or any former Change of
Name Act for the following purposes:

(i) to annul a change of name or a registration made pursuant to the Act
or any former Change of Name Act;

(ii) to require the return of any certificate or duplicate certificate that
has been issued pursuant to the Act or any former Change of Name Act;

(e) annual indexes that are maintained by the director pursuant to the Act
or any former Change of Name Act;

(f) orders issued by a court of competent jurisdiction pursuant to the Act or
any former Change of Name Act;

(g) notices of motion served on the director pursuant to the Act or any former
Change of Name Act;

https://publications.saskatchewan.ca:443/api/v1/products/457/formats/555/download
https://publications.saskatchewan.ca:443/api/v1/products/1035/formats/1707/download
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RÈGLEMENT DE LA SASKATCHEWAN 103/2010

Loi de 1995 sur le changement de nom
Article 30

Décret 593/2010, en date du 30 septembre 2010
(Déposé 30 septembre 2010)

Titre
1 Règlement de 2010 modifiant le Règlement de 1996 sur le changement de nom.

Modification du Règl. 1 des R.R.S. ch. C-6.1
2 Le Règlement de 1996 sur le changement de nom est modifié de la manière
énoncée dans le présent règlement.

Nouvel article 2.1
3 L’article qui suit est inséré après l’article 2 :

« Registre des changements de nom

2.1 Le registre des changements de nom contient les actes suivants :

a) les changements de nom sur demande et les changements de nom par
choix qui sont enregistrés en conformité avec la Loi ou les lois sur le
changement de nom qui l’ont précédée;

b) les formulaires déposés relativement à un changement de nom, en
conformité avec la Loi, les lois sur le changement de nom qui l’ont précédée ou
les lois sur les services de l’état civil qui ont précédé la Loi de 2009 sur les
services de l’état civil;

c) les changements de nom ou enregistrements qui sont annulés par le
directeur en conformité avec la Loi ou les lois sur le changement de nom qui
l’ont précédée;

d) les arrêtés pris aux fins suivantes par le directeur en conformité avec la
Loi ou les lois sur le changement de nom qui l’ont précédée :

(i) pour annuler un changement de nom ou un enregistrement effectué
en conformité avec la Loi ou les lois sur le changement de nom qui l’ont
précédée,

(ii) pour forcer le retour d’un certificat ou d’un duplicata de certificat
qui a été délivré en conformité avec la Loi ou les lois sur le changement
de nom qui l’ont précédée;

e) les répertoires annuels que tient le directeur en conformité avec la Loi ou
les lois sur le changement de nom qui l’ont précédée;

f) les ordonnances rendues par un tribunal compétent en conformité avec la
Loi ou les lois sur le changement de nom qui l’ont précédée;

g) les avis de motion signifiés au directeur en conformité avec la Loi ou les
lois sur le changement de nom qui l’ont précédée;

https://publications.saskatchewan.ca:443/api/v1/products/457/formats/555/download
https://publications.saskatchewan.ca:443/api/v1/products/1035/formats/1707/download
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(h) documents accepted by the director as information or documentary
evidence pursuant to the Act or any former Change of Name Act that are
submitted along with a change of name by application;

(i) paper and microfiche indexes of registrations for a change of name
completed pursuant to the Act or any former Change of Name Act;

(j) microfilm and electronic copies of the records mentioned in clauses (a)
to (i)”.

Section 3 amended
4 The following subsection is added after subsection 3(3):

“(4) A person is exempt from paying the fees mentioned in subsections (1) to (3)
with respect to an application if:

(a) the person’s application is made to alter or add to the given name of a
child whose birth has been registered pursuant to The Vital Statistics
Act, 2009 or The Vital Statistics Act, 1995 and the application is received by
the director within one year after the date of the child’s birth; or

(b) the person provides evidence that is satisfactory to the director that:

(i) the given name or surname printed on the person’s certificate of
birth issued pursuant to The Vital Statistics Act, 2009 or any former
Vital Statistics Act is different from the given name or surname recorded
on the person’s statement of live birth; and

(ii) the person has used the given name or surname recorded on the
person’s certificate of birth mentioned in subclause (i) throughout his or
her life”.

Section 4 amended
5 The following subsections are added after subsection 4(6):

“(7) Form C.N. 7 of the Appendix is the prescribed form for an application
pursuant to Part II of the Act made within one year after the date of a child’s birth
to alter or add to the given name of a child whose birth has been registered
pursuant to The Vital Statistics Act, 2009 or The Vital Statistics Act, 1995.

“(8) Form C.N. 8 of the Appendix is the prescribed form for an application
pursuant to Part II of the Act to amend the given name or surname on a registered
statement of live birth to reflect the given name or surname recorded on a
certificate of birth issued pursuant to The Vital Statistics Act, 2009 or any former
Vital Statistics Act”.
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h) les documents que le directeur accepte à titre de renseignements ou de
preuves documentaires fournis en conformité avec la Loi ou les lois sur le
changement de nom qui l’ont précédée et qui accompagnent un changement
de nom sur demande;

i) les répertoires papier et les répertoires sur microfiche des enregistrements
de changement de nom remplis en conformité avec la Loi ou les lois sur le
changement de nom qui l’ont précédée;

j) les microcopies et les copies électroniques des actes mentionnés aux
alinéas a) à i) ».

Modification de l’article 3
4 Le paragraphe qui suit est inséré après le paragraphe 3(3) :

« (4) Une personne est dispensée du paiement des droits prévus aux paragraphes (1)
à (3) relativement à une demande dans les cas suivants :

a) sa demande vise à modifier le prénom d’un enfant dont la naissance a été
enregistrée sous le régime de la Loi de 2009 sur les services de l’état civil ou de
la Loi de 1995 sur les services de l’état civil ou à ajouter à ce prénom, le
directeur ayant reçu la demande dans la période d’une année qui a suivi la
naissance de l’enfant;

b) la personne fournit une preuve, concluante aux yeux du directeur, des
faits suivants :

(i) le prénom ou le nom de famille imprimé sur son certificat de
naissance délivré sous le régime de la Loi de 2009 sur les services de l’état
civil ou des lois sur les services de l’état civil qui l’ont précédée est
différent de celui inscrit dans sa déclaration de naissance vivante,

(ii) elle a utilisé toute sa vie le prénom ou le nom de famille figurant sur
son certificat de naissance mentionné au sous-alinéa (i) ».

Modification de l’article 4
5 Les paragraphes qui suivent sont insérés après le paragraphe 4(6) :

« (7) Le formulaire C.N. 7 de l’Appendice est le formulaire réglementaire pour les
demandes présentées en vertu de la partie II de la Loi dans la période d’une année
qui suit la naissance d’un enfant dont la naissance a été enregistrée sous le régime
de la Loi de 2009 sur les services de l’état civil ou de la Loi de 1995 sur les services de
l’état civil, visant à modifier le prénom de l’enfant ou à y ajouter.

« (8) Le formulaire C.N. 8 de l’Appendice est le formulaire réglementaire pour les
demandes présentées en vertu de la partie II de la Loi visant à modifier le prénom
ou le nom de famille inscrit dans une déclaration de naissance vivante enregistrée
pour qu’il corresponde à celui qui figure sur un certificat de naissance délivré sous
le régime de la Loi de 2009 sur les services de l’état civil ou des lois sur les services
de l’état civil qui l’ont précédée ».
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New section 4.1
6 The following section is added after section 4:

“Residency requirement

4.1 Unless otherwise exempted by the Act or these regulations, every person for
whom a change of name is being requested in an application for a change of name
pursuant to the Act must:

(a) meet the residency requirements of clauses 5(2)(a), (b) and (c) of the Act;
and

(b) at the time the application for a change of name is submitted to the
director, be a resident as defined in The Saskatchewan Medical Care
Insurance Act”.

Section 5 amended
7(1) Subsection 5(1) is amended by adding “or the director appointed
pursuant to The Witness Protection Act” after “Minister of Justice”.

(2) The following subsections are added after subsection 5(2):

“(3) For the purposes of subsection 14(1) of the Act, the director is not required to
publish a notice of a change of name in the Gazette if, in the opinion of the director:

(a) publication of the notice would be contrary to the public interest; or

(b) publication of the notice would cause undue hardship for the applicant or
any other person who is a subject of the application.

“(4) If the director receives an application pursuant to Part II of the Act, the
applicant is exempt from the residency requirements of clauses 5(2)(a), (b) and (c) of
the Act and every person for whom a change of name is being requested is exempt
from the residency requirements of section 4.1 of these regulations if:

(a) the application is to alter or add to the given name of a child whose birth
has been registered pursuant to The Vital Statistics Act, 2009 or The Vital
Statistics Act, 1995 and that application has been made within one year after
the date of the child’s birth; or

(b) the application is submitted by the subject individual to alter his or her
registered statement of live birth to reflect the given name or surname
recorded on his or her certificate of birth issued pursuant to The Vital
Statistics Act, 2009 or any former Vital Statistics Act.

“(5) If the director registers a change of name requested in an application that is
submitted for one of the reasons mentioned in clause (4)(a) or (b), that change of
name is exempt from:

(a) the requirement pursuant to subsection 12(4) of the Act to issue a
certificate to the applicant setting out the change of name; and

(b) the requirement pursuant to subsection 14(1) of the Act to publish in the
Gazette a notice of the change of name”.
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Nouvel article 4.1
6 L’article qui suit est inséré après l’article 4 :

« Exigence de résidence

4.1 Sauf dispense prévue par la Loi ou le présent règlement, chaque personne
visée par une demande de changement de nom présentée en vertu de la Loi doit
remplir les conditions suivantes :

a) elle répond aux exigences de résidence des alinéas 5(2)a), b) et c) de la Loi;

b) à l’époque de la présentation de la demande de changement de nom au
directeur, elle est résidente au sens défini par la loi intitulée The Saskatchewan
Medical Care Insurance Act ».

Modification de l’article 5
7(1) Le paragraphe 5(1) est modifié par insertion de « ou le directeur
nommé en application de la loi intitulée The Witness Protection Act » après
« ministre de la Justice ».

(2) Les paragraphes qui suivent sont insérés après le paragraphe 5(2) :

« (3) Pour l’application du paragraphe 14(1) de la Loi, le directeur n’est pas tenu
de publier un avis de changement de nom dans la Gazette dans les cas suivants :

a) il estime que la publication de l’avis serait contraire à l’intérêt public;

b) il estime que la publication de l’avis causerait des difficultés excessives à
l’auteur de la demande ou à une personne qui fait l’objet de la demande.

« (4) Dans les cas qui suivent, le directeur étant saisi d’une demande présentée en
vertu de la partie II de la Loi, l’auteur de la demande est soustrait aux exigences de
résidence des alinéas 5(2)a), b) et c) de la Loi et chaque personne visée par une
demande de changement de nom est soustraite aux exigences de résidence de
l’article 4.1 du présent règlement :

a) la demande, qui vise à modifier le prénom d’un enfant dont la naissance a
été enregistrée sous le régime de la Loi de 2009 sur les services de l’état civil ou
de la Loi de 1995 sur les services de l’état civil, ou à y ajouter, est présentée
dans la période d’une année qui suit la naissance de l’enfant;

b) la demande, présentée par l’individu en cause, vise la modification de sa
déclaration de naissance vivante en fonction du prénom ou du nom de famille
inscrit sur son certificat de naissance délivré sous le régime de la Loi de 2009
sur les services de l’état civil ou des lois sur les services de l’état civil qui l’ont
précédée.

« (5) Lorsque le directeur enregistre un changement de nom en réponse à une
demande visant un des objets formulés aux alinéas (4)a) ou b), le changement est
soustrait :

a) à l’application du paragraphe 12(4) de la Loi prescrivant la délivrance à
l’auteur de la demande d’un certificat précisant le changement de nom;

b) à l’application du paragraphe 14(1) de la Loi prescrivant la publication de
tout avis de changement de nom dans la Gazette ».
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New section 5.1
8 The following section is added after section 5:

“Refusal to register a change of name
5.1(1) For the purposes of clause 15(1.1)(b) of the Act, the director may refuse to
register a change of name if the director considers that the name given:

(a) might reasonably be expected to cause:

(i) mistake or confusion; or

(ii) embarrassment to any other person;

(b) is sought for an improper purpose; or

(c) is objectionable on other grounds.

(2) If the director decides not to register a name given pursuant to subsection (1),
the director shall immediately notify the applicant in writing of the director’s
decision”.
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Nouvel article 5.1
8 L’article qui suit est inséré après l’article 5 :

« Refus d’enregistrer un changement de nom

5.1(1) Pour l’application de l’alinéa 15(1.1)b) de la Loi, le directeur peut refuser
d’enregistrer un changement de nom s’il est d’avis que le nom proposé :

a) pourrait plausiblement causer :

(i) soit des erreurs ou de la confusion,

(ii) soit de l’embarras à autrui;

b) est sollicité à des fins irrégulières;

c) est inacceptable pour d’autres raisons.

(2) S’il décide, en vertu du paragraphe (1), de ne pas enregistrer un nom
proposé, le directeur en avise immédiatement par écrit l’auteur de la demande ».
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Appendix amended
9 The Appendix is amended by adding the following forms after Form
C.N. 6:

“FORM C.N. 7 FORMULAIRE C.N. 7
[Subsection 4(7)] [Paragraphe 4(7)]

Application for Alteration of Demande de modification
Given Name(s) within Twelve de prénom(s) dans les douze

Months from Day of Birth  mois suivant la naissance

C.N. 7

The Change of Name Act, 1995
Application for Alteration of Given Name(s) within Twelve Months from Day of Birth

Loi de 1995 sur le changement de nom
Demande de modification de prénom(s) dans les douze mois suivant la naissance

In the matter of the birth registered as / Dans l’affaire de la naissance enregistrée sous

le nom : _______________________________________________________________________
(Given Name(s) and Surname of Child / Prénom(s) et nom de famille de l’enfant)

which took place on the ______ day of ________ , ________ at ____________________

qui a eu lieu le ____________________________________ à __________________________

in the Province of Saskatchewan
dans la province de la Saskatchewan

I/We the below-listed parent(s)/guardians of the child request that the given name(s)
recorded on the Statement of Live Birth form of this child be altered to:

Je/Nous soussigné(s), parent(s)/tuteur(s) de l’enfant, demande/demandons que les
prénoms inscrits dans la déclaration de naissance vivante de l’enfant soient modifiés à :

______________________________________________________________________________
(Enter Given Name(s) Only – Do Not Enter Surname / Inscrivez seulement les prénoms, sans le nom de famille)

Parent/Guardian:
Parent/Tuteur:

______________________________________________________________________________
Name/Nom

______________________________________________________________________________
Address/Adresse

_________________ _________ ___________________ ___________________________
City/Ville Province Postal Code / Code postal Telephone/Téléphone

__________________________________________ _____________________
Signature Date

( )
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Modification de l’Appendice
9 L’Appendice est modifié par adjonction des formulaires suivants après
le formulaire C.N. 6 :

« FORM C.N. 7 FORMULAIRE C.N. 7
[Subsection 4(7)] [Paragraphe 4(7)]

Application for Alteration of Demande de modification
Given Name(s) within Twelve de prénom(s) dans les douze

Months from Day of Birth  mois suivant la naissance

C.N. 7

The Change of Name Act, 1995
Application for Alteration of Given Name(s) within Twelve Months from Day of Birth

Loi de 1995 sur le changement de nom
Demande de modification de prénom(s) dans les douze mois suivant la naissance

In the matter of the birth registered as / Dans l’affaire de la naissance enregistrée sous

le nom : _______________________________________________________________________
(Given Name(s) and Surname of Child / Prénom(s) et nom de famille de l’enfant)

which took place on the ______ day of ________ , ________ at ____________________

qui a eu lieu le ____________________________________ à __________________________

in the Province of Saskatchewan
dans la province de la Saskatchewan

I/We the below-listed parent(s)/guardians of the child request that the given name(s)
recorded on the Statement of Live Birth form of this child be altered to:

Je/Nous soussigné(s), parent(s)/tuteur(s) de l’enfant, demande/demandons que les
prénoms inscrits dans la déclaration de naissance vivante de l’enfant soient modifiés à :

______________________________________________________________________________
(Enter Given Name(s) Only – Do Not Enter Surname / Inscrivez seulement les prénoms, sans le nom de famille)

Parent/Guardian:
Parent/Tuteur:

______________________________________________________________________________
Name/Nom

______________________________________________________________________________
Address/Adresse

_________________ _________ ___________________ ___________________________
City/Ville Province Postal Code / Code postal Telephone/Téléphone

__________________________________________ _____________________
Signature Date

( )
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Parent/Guardian:
Parent/Tuteur:

______________________________________________________________________________
Name/Nom

______________________________________________________________________________
Address/Adresse

_________________ _________ ___________________ ___________________________
City/Ville Province Postal Code / Code postal Telephone/Téléphone

__________________________________________ _____________________
Signature Date

If the particulars of more than two (2) parents are recorded on the Statement
of Live Birth, the remaining  parents are to list themselves over-leaf.
Si la Déclaration de naissance vivante contient les données de plus de deux
parents, ces autres parents doivent s’inscrire au verso du présent formulaire.

Parent/Guardian:
Parent/Tuteur:

______________________________________________________________________________
Name/Nom

______________________________________________________________________________
Address/Adresse

_________________ _________ ___________________ ___________________________
City/Ville Province Postal Code / Code postal Telephone/Téléphone

__________________________________________ _____________________
Signature Date

Parent/Guardian:
Parent/Tuteur:

______________________________________________________________________________
Name/Nom

______________________________________________________________________________
Address/Adresse

_________________ _________ ___________________ ___________________________
City/Ville Province Postal Code / Code postal Telephone/Téléphone

__________________________________________ _____________________
Signature Date

DO NOT WRITE BELOW THIS LINE — OFFICE USE ONLY /

NE RIEN ÉCRIRE CI-DESSOUS — À L’USAGE DU BUREAU

Notations/Remarques

Filed at Regina, Saskatchewan on _______________ ______________________________
Déposé à Regina, en Saskatchewan, le Registrar of Vital Statistics /

Registraire des services de l’état civil

( )

( )

( )
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Parent/Guardian:
Parent/Tuteur:

______________________________________________________________________________
Name/Nom

______________________________________________________________________________
Address/Adresse

_________________ _________ ___________________ ___________________________
City/Ville Province Postal Code / Code postal Telephone/Téléphone

__________________________________________ _____________________
Signature Date

If the particulars of more than two (2) parents are recorded on the Statement
of Live Birth, the remaining  parents are to list themselves over-leaf.
Si la Déclaration de naissance vivante contient les données de plus de deux
parents, ces autres parents doivent s’inscrire au verso du présent formulaire.

Parent/Guardian:
Parent/Tuteur:

______________________________________________________________________________
Name/Nom

______________________________________________________________________________
Address/Adresse

_________________ _________ ___________________ ___________________________
City/Ville Province Postal Code / Code postal Telephone/Téléphone

__________________________________________ _____________________
Signature Date

Parent/Guardian:
Parent/Tuteur:

______________________________________________________________________________
Name/Nom

______________________________________________________________________________
Address/Adresse

_________________ _________ ___________________ ___________________________
City/Ville Province Postal Code / Code postal Telephone/Téléphone

__________________________________________ _____________________
Signature Date

DO NOT WRITE BELOW THIS LINE — OFFICE USE ONLY /

NE RIEN ÉCRIRE CI-DESSOUS — À L’USAGE DU BUREAU

Notations/Remarques

Filed at Regina, Saskatchewan on _______________ ______________________________
Déposé à Regina, en Saskatchewan, le Registrar of Vital Statistics /

Registraire des services de l’état civil

( )

( )

( )
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“FORM C.N. 8 FORMULAIRE C.N. 8
[Subsection 4(8)] [Paragraphe 4(8)]

Statutory Declaration for Déclaration solennelle
Alterationof Name(s) pourmodification de nom(s)

C.N. 8

The Change of Name Act, 1995
Statutory Declaration for Alteration of Name(s)

Loi de 1995 sur le changement de nom
Déclaration solennelle pour modification de nom(s)

In the matter of the birth registered as / Dans l’affaire de la naissance enregistrée sous

le nom : _______________________________________________________________________
(Given Name(s) and Surname of Child / Prénom(s) et nom de famille de l’enfant)

which took place on the ______ day of ________ , ________ at ____________________

qui a eu lieu le ____________________________________ à __________________________

in the Province of Saskatchewan
dans la province de la Saskatchewan

I,
Je soussigné(e),

______________________________________________________________________________
(Name of Declarant / Nom du déclarant ou de la déclarante)

of in the Province of
de _______________________________________ dans la province de _________________

(Full Mailing Address / Adresse postale complète)

do solemnly declare that:
déclare solennellement ce qui suit :

1. I am the person to whom this birth registration applies.
Je suis la personne à qui l’enregistrement de naissance s’applique.

2. The names recorded on the certificate of birth that I previously received from
Saskatchewan Vital Statistics are:
Les noms inscrits sur le certificat de naissance que j’ai reçu précédemment des
Services de l’état civil de la Saskatchewan sont:

______________________________________________________________________________
(Given Name(s) and Surname / Prénom(s) et nom de famille)
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« FORM C.N. 8 FORMULAIRE C.N. 8
[Subsection 4(8)] [Paragraphe 4(8)]

Statutory Declaration for Déclaration solennelle
Alterationof Name(s) pourmodification de nom(s)

C.N. 8

The Change of Name Act, 1995
Statutory Declaration for Alteration of Name(s)

Loi de 1995 sur le changement de nom
Déclaration solennelle pour modification de nom(s)

In the matter of the birth registered as / Dans l’affaire de la naissance enregistrée sous

le nom : _______________________________________________________________________
(Given Name(s) and Surname of Child / Prénom(s) et nom de famille de l’enfant)

which took place on the ______ day of ________ , ________ at ____________________

qui a eu lieu le ____________________________________ à __________________________

in the Province of Saskatchewan
dans la province de la Saskatchewan

I,
Je soussigné(e),

______________________________________________________________________________
(Name of Declarant / Nom du déclarant ou de la déclarante)

of in the Province of
de _______________________________________ dans la province de _________________

(Full Mailing Address / Adresse postale complète)

do solemnly declare that:
déclare solennellement ce qui suit :

1. I am the person to whom this birth registration applies.
Je suis la personne à qui l’enregistrement de naissance s’applique.

2. The names recorded on the certificate of birth that I previously received from
Saskatchewan Vital Statistics are:
Les noms inscrits sur le certificat de naissance que j’ai reçu précédemment des
Services de l’état civil de la Saskatchewan sont:

______________________________________________________________________________
(Given Name(s) and Surname / Prénom(s) et nom de famille)
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3. These names differ from the names recorded on my Statement of Live Birth.
Ces noms diffèrent de ceux qui sont inscrits dans ma déclaration de naissance
vivante.

4. I have consistently used the names recorded on the certificate of birth believing
them to be correct.
J’ai fait un usage constant des noms inscrits sur le certificat de naissance, les
croyant exacts.

5. I now request that the names recorded on my Statement of Live Birth be amended
to correspond to the names recorded on my certificate of birth.
Je demande maintenant que les noms inscrits dans ma déclaration de naissance
vivante soient modifiés pour correspondre aux noms inscrits sur mon certificat de
naissance.

And, I make this solemn declaration conscientiously believing it to be true and knowing
it to be of the same force and effect as if made under oath, and by virtue of the Canada
Evidence Act.
Et je fais cette déclaration solennelle la croyant, en mon âme et conscience, véridique et
sachant qu’elle a la même force et les mêmes effets que si elle avait été faite sous
serment, et en vertu de la Loi sur la preuve au Canada.

Declared before me at
Déclaré devant moi à _______________________

in the Province of __________________________ __________________________________
dans la province de Signature of Declarant /Signature du

déclarant / de la déclarante

this day of
ce ___________ ___________________ 20 _____

Signature of Notary Public, Justice of the Peace or Commissioner for Oaths in and for
Saskatchewan.
Signature du notaire, juge de paix ou commissaire à l’assermentation en et pour la
Saskatchewan.

My appointment expires
________________________________ Mon mandat expire le ________________________

DO NOT WRITE BELOW THIS LINE — OFFICE USE ONLY /

NE RIEN ÉCRIRE CI-DESSOUS — À L’USAGE DU BUREAU

Notations/Remarques

Filed at Regina, Saskatchewan on _______________ ______________________________
Déposé à Regina, en Saskatchewan, le Registrar of Vital Statistics /

Registraire des services de l’état civil”.
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3. These names differ from the names recorded on my Statement of Live Birth.
Ces noms diffèrent de ceux qui sont inscrits dans ma déclaration de naissance
vivante.

4. I have consistently used the names recorded on the certificate of birth believing
them to be correct.
J’ai fait un usage constant des noms inscrits sur le certificat de naissance, les
croyant exacts.

5. I now request that the names recorded on my Statement of Live Birth be amended
to correspond to the names recorded on my certificate of birth.
Je demande maintenant que les noms inscrits dans ma déclaration de naissance
vivante soient modifiés pour correspondre aux noms inscrits sur mon certificat de
naissance.

And, I make this solemn declaration conscientiously believing it to be true and knowing
it to be of the same force and effect as if made under oath, and by virtue of the Canada
Evidence Act.
Et je fais cette déclaration solennelle la croyant, en mon âme et conscience, véridique et
sachant qu’elle a la même force et les mêmes effets que si elle avait été faite sous
serment, et en vertu de la Loi sur la preuve au Canada.

Declared before me at
Déclaré devant moi à _______________________

in the Province of __________________________ __________________________________
dans la province de Signature of Declarant /Signature du

déclarant / de la déclarante

this day of
ce ___________ ___________________ 20 _____

Signature of Notary Public, Justice of the Peace or Commissioner for Oaths in and for
Saskatchewan.
Signature du notaire, juge de paix ou commissaire à l’assermentation en et pour la
Saskatchewan.

My appointment expires
________________________________ Mon mandat expire le ________________________

DO NOT WRITE BELOW THIS LINE — OFFICE USE ONLY /

NE RIEN ÉCRIRE CI-DESSOUS — À L’USAGE DU BUREAU

Notations/Remarques

Filed at Regina, Saskatchewan on _______________ ______________________________
Déposé à Regina, en Saskatchewan, le Registrar of Vital Statistics /

Registraire des services de l’état civil ».
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Coming into force
10(1) Subject to subsection (2), these regulations come into force on the day on
which section 1 of The Vital Statistics Act, 2009 comes into force.

(2) If section 1 of The Vital Statistics Act, 2009 comes into force before these
regulations are filed with the Registrar of Regulations, these regulations come into
force on the day on which they are filed with the Registrar of Regulations.
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Entrée en vigueur
10(1) Sous réserve du paragraphe (2), le présent règlement entre en vigueur à la
date d’entrée en vigueur de l’article 1 de la Loi de 2009 sur les services de l’état civil.

(2) Le présent règlement entre en vigueur le jour de son dépôt auprès du
registraire des règlements, si ce dépôt intervient après l’entrée en vigueur de
l’article 1 de la Loi de 2009 sur les services de l’état civil.
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SASKATCHEWAN REGULATIONS 104/2010

The Purchasing Act, 2004
Section 12

Order in Council 595/2010, dated September 30, 2010
(Filed September 30, 2010)

Title
1 These regulations may be cited as The Purchasing Amendment Regulations, 2010.

R.R.S. c.P-49.1 Reg 1 amended
2 The Purchasing Regulations are amended in the manner set forth in these
regulations.

Section 11 amended
3 Section 11 is amended by striking out “$25,000” and
substituting “$10,000”.

Section 15 amended
4 Clause 15(2)(c) is repealed and the following substituted:

“(c) provide an opportunity for the public to view and examine the surplus
supplies or to view photographic images of the surplus supplies before the
sale”.

Coming into force
5 These regulations come into force on the day on which they are filed with the
Registrar of Regulations.
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